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РЕФЕРАТ
Есеп 75 беттен, 2 кітаптан, 5 суреттен, 10 кестеден, 42 әдебиеттен, 2 қосымшадан  тұрады. 
ТІЛДІК РЕФОРМА, ЛАТЫН ӘЛІПБИІ, ЕМЛЕ ЕРЕЖЕСІ, ОНОМАСТИКА, ГРАММАТИКА, ТЕРМИНОГРАФИЯ, БУЫН, ӘРІП, ДЫБЫС, ТАҢБА, ҚАЗАҚЫ ПЕРНЕТАҚТА, ПУНКТУАЦИЯ
Зерттеу нысаны: латын графикасы негізіндегі қазақ әліпбиі, жаңа емле ережелері және ортологиялық құралдары, буын, сөз, сөз тіркесі, сөйлем, қазақ тілінің мәтіндер корпусы, омоним, топоним, антропоним, терминдер, этнографизмдер және т.б. 

Зерттеу әдістері: фонетика-фонологиялық талдау, артикуляциялық сипаттау, графемдік талдау, орфограммалық талдау, ортологиялық талдау, дифференциялау әдісі, трансформация, контент-талдау, лексика-семантикалық талдау, ономасиологиялық талдау, семасиологиялық талдау, лингвостатистикалық талдау, сипаттау, бағдарламалау әдістері және т.б.
Зерттеу мақсаты: қазақ жазуын қазақы латынграфикалық әліпбидің бірыңғай ұлттық стандарты негізінде жаңғыртудың ғылыми-теориялық, ғылыми-практикалық лингвистикалық мәселелерін әзірлеу және т.б.

Зерттеу нәтижелері бойынша төмендегідей нәтижелер алынды:

- 9 анықтағыш; 

- 6 жинақ-кітап; 

- 10 сөздік;  

- 5 монография;
- 5 ереже; 

- 2 проспект;
- импакт-факторы жоғары (Scopus) рецензияланатын журналда 3 мақала; 

- импакт-факторы нөлдік емес рецензияланатын шетелдік ғылыми журналда 4 мақала; 

- нөлдік емес импакт-факторы бар отандық ғылыми журналда 28 мақала;
- шетелдік ғылыми журналда 10 мақала; 

- отандық ғылыми журналдарда 23 мақала; 

- халықаралық, республикалық ғылыми конференцияларда 50 мақала; 

- 1 авторлық куәлік алынды; 

- «Дүниежүзінің саяси картасы» әзірленді; 

- кирил қарпіндегі қазақ мәтіндерді автоматты түрде латын графикасына ауыстыратын IT-қосымша жасалды: https://yadi.sk/d/oKUq--hhvlTvcQ; 

- көлемі 8 миллион сөзқолданыстан тұратын латын графикасы негізіндегі қазақ тілі мәтіндерінің корпусы жасалды; 

- БАҚ-та 144 мақала жарияланды; 

- 71 сұхбат-шолу және тілдік реформа жөнінде бейнематериалдар әзірленді;

- 9 дөңгелек үстел өткізілді; 

- 7 халықаралық ғылыми-теориялық конференция өткізілді; 

- 42 лингвистикалық семинар ұйымдастырылды.

РЕФЕРАТ
Отчет состоит из 75 страниц, 2 книг, 5 рисунков, 10 таблиц, 42 источника, 2 приложений.

ЯЗЫКОВАЯ РЕФОРМА, ЛАТИНСКИЙ АЛФАВИТ, ПРАВИЛА ПРАВОПИСАНИЯ, ОНОМАСТИКА, ГРАММАТИКА, ТЕРМИНОЛОГИЯ, СЛОГ, БУКВА, ЗВУК, ЗНАК, КАЗАХСКАЯ КЛАВИАТУРА, ПУНКТУАЦИЯ.

Объект исследования: казахский алфавит на основе латинской графики, новые орфографические правила и ортодологические средства, акустико-артикуляционное описание гласных и согласных звуков, слог, слово, словосочетание, предложение, корпус текстов казахского языка, омонимы, топонимы, антропонимы, экзонимы, эргонимы, термины, древнетюркское письменное наследие, этнографизмы и др.

Методы исследования: фонетико-фонологический анализ, артикуляционное описание, графемный анализ, орфограммовый анализ, ортологический анализ, метод дифференцирования, метод трансформации, метод контент-анализа, сравнительный метод, лексико-семантический анализ, ономастический анализ, семасиологический анализ, лингвостатический и структурный анализ, метод описания, индукция, дедукция, методы систематизации, компьютерно-корпусные методы, методы обработки природного языка, методы программирования и др.

Цель исследования: разработка научно-теоретических, научно-практических лингвистических проблем модернизации казахского алфавита на основе единого национального стандарта казахского латинографического алфавита и др.

По результатам исследования получены научные результаты: 
- 8 справочников, 
- 7 сборников, 
- 15 словарей,
- 7 монографий,
- 2 правила, 
- 2 проспекта, 
- 3 статьи в рецензируемом журнале с высоким импакт-фактором (Scopus),

- 4 статьи в зарубежном научном журнале с ненулевым импакт-фактором обзора,

- 28 статей в отечественных научных журналах с фактором,
 - 10 статей в зарубежных научных журналах, 
- 23 статьи в отечественных научных журналах, 
- 50 статей на международных и республиканских научных конференциях, 
- получено 1 авторское свидетельство, разработана «политическая карта мира»; 
- IT-приложение для автоматического преобразования казахских текстов на кириллице в латиницу: https://yadi.sk/d/oKUq--hhvlTvcQ; 
- корпус казахских текстов на основе латинской графики объемом 8 миллионов слов;
- опубликовано 144 статьи в средствах массовой информации; 
- подготовлено 71 интервью и видео по языковой реформе; 
- проведено 9 круглых столов; 
- проведено 7 международных научно-теоретических конференций; 
- организовано 42 лингвистических семинара. 
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КІРІСПЕ
Қазақстан Республикасының Тұңғыш Президенті – Елбасы Н. Назарбаев «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақаласында «рухани бірегейлікті, сондай-ақ ұлттық құндылықтарымыз бен озық дәстүрімізді сақтап қалу және оны жаңғыртудың басым бағыттарының бірі ретінде ұлттық кодты сақтау қажеттігін» атап көрсетті. Елбасы ұлттық кодтың өзегі – ұлттық тілді, ұлттық жазуды реформалау, яғни қазақ жазуын латын графикасындағы әліпбиге көшіру туралы: «Латыншаға көшудің терең логикасы бар. Бұл қазіргі заманғы технологиялық орта​ның, ком​муникацияның, сондай-ақ, ХХІ ғасыр​дағы ғылыми және білім беру процесінің ерекше​лік​теріне байланысты», – деп нақты тапсырма берді. 

Қазақстан Республикасы Президентінің 2018 жылғы 10 қаңтардағы «Төртінші өнеркәсіптік революция жағдайындағы дамудың жаңа мүмкіндіктері» атты Қазақстан халқына Жолдауындағы латын графикасына көшуге байланысты: «2025 жылға дейін білім берудің барлық деңгейінде латын әліпбиіне көшудің нақты кестесін жасау қажет» деген тапсырмасына орай Қазақстан Республикасы Премьер-Министрінің 2018 жылғы 13 наурыздағы №27-ө өкімімен бекітілген «Қазақ тілі әліпбиін латын графикасына 2025 жылға дейін кезең-кезеңімен көшіру жөніндегі іс-шаралар жоспарын» орындауға зерттеу мекемелері, мемлекеттік органдар, үкіметтік емес, қоғамдық ұйымдар, жалпы қоғам белсене атсалысып келеді. Осы орайда әлемдегі қазақ тілін зерттейтін бірден-бір ғылыми мекемесі ретіндегі А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру аясындағы 2018-2020 жылдарға арналған «Латынграфикалы жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын жаңғыртудың ғылыми-лингвистикалық базасын әзірлеу» тақырыбы латын графикасына негізделген жаңа қазақ әліпбиін жасау бойынша іргелі ғылыми-теориялық, қолданбалы-практикалық зерттеу болып табылады.

Сонымен қатар Мемлекет басшысы Қ.К. Тоқаевтың 2019 жылғы 1 қыркүйектегі «Сындарлы қоғамдық диалог – Қазақстанның тұрақтылығы мен өркендеуінің негізі» атты Қазақстан халқына Жолдауында берілген «қазақ тілін ұлтаралық қатынас тіліне айналдыру» бойынша тапсырмасы Институттың зерттеу тақырыбының өзекті міндеттерінің бірі саналады.   
Қазақ жазуын жаңа ұлттық әліпби негізінде жаңғыртуды лингвотеориялық тұрғыдан зерттеу үшін қазақ әліпбиінің бірыңғай ұлттық стандартының фонетика-фонологиялық негіздерін анықтау; грамматология, жазу теориясы, орфография және орфоэпия, терминография, ономатография, неография салалары бойынша теориялық зерттеулер жүргізу; неологизмдерді, байырғы және кірме лексиканы, жаңғыртылған ескі жазба лексикасын, ономастикалық және терминологиялық бірліктерді орфографиялау мәселелері өзекті болып табылады.

Ұлттық жазу мәдениетінің жоғары деңгейде болуы үшін ең алдымен қазақ тілінің емле ережелері, қазақ сөздерінің орфографиялануы ұлттық тілдің ерекшеліктері мен заңдылықтарына сәйкес болуы қажет. Бұл үшін: а) тәжірибеде сыннан өтіп, дәстүрге айналған базалық нормаларды сақтау; ә) техникалық жақтан қазақ орфографиясының қолдануға оңтайлы, мобильді, жинақы болуын ескеру; б) халық тілінің дыбыстық қор әлеуетінің кеңірек қамтылуы; в) жаһандану үрдісінде жазу-сызудың ұлттық сипатының сақталып, космополиттік әсірелікке ұшырамауы көзделуге тиіс. 

Қазақ әліпбиін латын графикасына көшіруге байланысты мынадай ортологиялық теориялық және практикалық ұстанымдар негізге алынды: жазу-сызудың ұлттық рухани жаңғыру бағдарына сәйкес келуі; латын әліпбиіне көшудің негізгі ортологиялық мәселелері; әліпби құрамындағы әріптердің дыбыстық мағынасының дәлме-дәл және дұрыс берілуі; жазу нормаларын кодификациялайтын сөздіктердің түрлерін құрастыру және т.б.  

Жаңа ұлттық әліпби негізіндегі қазақ жазуын жаңғыртудың нормативтік-лексикографиялық және лингвистикалық базасын жасау ісінде «Қазақстан Республикасы Президентінің 2018 жылғы 19 ақпандағы №637 Жарлығымен бекітілген жаңа қазақ әліпбиінің үлгісі негізге алына отырып, «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелері»  жасалды.

Қазақ тілінің жаңа графика негізіндегі емле ережесін жасау, жетілдіру, түзету, жаңғырту мақсатында қазақ тілі емле ережелерінің тарихына, жасалу жолына талдау жасау; қазақ тіліне орыс тілі арқылы енген кірме сөздерді жаңа әліпбимен жазуда ұстанатын принциптерді айқындау; ХХ ғ. басындағы халықаралық атауларды латын графикасы негізінде таңбалаудағы ұстанымдарды айқындау көзделді.

Тілдік реформа, яғни кирил әліпбиіндегі жазуды латын графикасына ауыстыру мәселесінде социолингвистикалық зерттеулер жүргізу аса маңызды саналады. Осыған орай тілдің өміршеңдігі әлеуметтік-саяси, әлеуметтік-демографиялық, лингвистикалық, әлеуметтік-функционалдық және ұлттық-мәдени көрсеткіштер тәрізді факторлармен байланыстырыла зерттелді.

Қазақ жазуын жаңғырту үшін нақты тілдік фактілерді зерттеумен қатар жазудың лингвоқолданбалы негіздері бірнеше бағытта қарастырылды: 1) қазақ тілінің жиілік сөздіктерін құрастыру; 2) қазақ әріптері мен әріп тіркестерінің жиілік мәліметтері бойынша пернетақтада әріптерді орналастыру; 3) қазақ мәтіндерін кирилден латынға, керісінше, латыннан кирилге автоматты көшіру қосымшасын (программасын) жасау; 4) латын қаріпті қазақ тілінің ұлттық корпусын құрастыру және т.б. 

Латын және кирил графикаларында орфографиялық, орфоэпиялық, пунктуациялық, Қазақстан Республикасы әкімшілік-аумақтық бірліктерінің және физика-географиялық атауларының, шеттілдік ономастикалық атаулардың анықтамалықтары; қазақ антропонимдерін және шеттілдік терминдерді транслитерациялау ережелері; орфографиялық, орфоэпиялық, салалық терминологиялық, қазақ ескі жазу лексикасының, кірме араб-парсы сөздерінің, теолингвистикалық, неологиялық, қазақ сөздерінің тіркесімділігі, жарыспа сөздер сөздігі, «Әлемнің саяси картасы», жоғарыда аталған Әліпби үлгісіне және Емле ережелеріне сәйкес әзірленді. Сонымен қатар қате жазылымдарды танып,  дұрыс нұсқаны ұсынатын; нормадан уәжсіз ауытқитын  сөз формаларын анықтай алатын; сөздердің синтагмалық қатынасының нормативті үлгілерін анықтайтын; сөз бен қосымшаның нормативті үлгісін көрсететін; жарыспалы сөздерді танитын, сондай-ақ латын және кирил графикасына негізделген жазудың заңдылықтары бойынша  сөздерді тексеретін қазақ мәтінін дұрыс жазу «Сөзтексер» онлайн сайтының қанатқақты нұсқасы жасалды.

  Латын және кирил графикаларында әзірленген ортологиялық құралдар қазақ сөзінің кодификациясы мен нормалануының үлгісі ретінде қазақ тілі қолданылатын барлық салаларға қажетті еңбектер болып табылады. Олар салалық, орта білім беру жүйесіне бағытталған сөздіктер мен анықтағыштар, өзге де аспектілік-терминологиялық сөздіктер түзуде, сондай-ақ оқу-ағарту құралдарын әзірлеуде басшылыққа алынатын басты нормативтік база ретінде ұсынылады.

«Латынграфикалы жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын жаңғыртудың ғылыми-лингвистикалық базасын әзірлеу» атты бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру бойынша зерттеудің 2018 жылғы №0218РК01330 және 2019 жылғы № 0219РК00409 инвентарлы нөмірлі аралық есептерінің ғылыми нәтижелерін Мемлекеттік ғылыми-техникалық сараптама жоғары бағалады. 

Қорыта айтқанда, қазақ жазуын латынграфикалы әліпбидің бірыңғай ұлттық стандарты негізінде жаңғыртудың лингвистикалық ғылыми-теориялық, ғылыми-практикалық, лингвоқолданбалы, ІТ-лингвистикалық және нормативтік-лексикографиялық базасын әзірлеу қазақ тілінің заман талабына жауап беріп, мемлекеттік тілді білім-ғылым саласында қолдануды арттыруға, ақпараттық-коммуникативтік технологиялардың жан-жақты дамуына көмектеседі. Бұл мемлекеттіміздің әлемдік аренадағы саяси-әлеуметтік, экономикалық әлеуетін күшейтуге, мемлекеттік саясатты жүргізу, соның ішінде мемлекеттік тілді дамыту мүдделеріне сай келеді.  
НЕГІЗГІ БӨЛІМ

1 Қазақ жазуын жаңа ұлттық әліпби негізінде жаңғыртуды лингвотеориялық тұрғыдан НЕГІЗДЕУ  
Белгілі әліпби реформаторы, ұлт жанашыры А.Байтұрсынұлының дұрыс әрі сауатты әліпби  жасау туралы мынадай пікірін еске түсіргіміз келеді:  «Жақсы әліпби тілге шақ болуы керек. Жақсы әліпби жазуға жеңіл болуға тиіс, әліпбидің әріп суреттері қиын болса, мүшелері көп болса, жазуды ұзақтатып, уақытты көп алады. Әліпбидің жақсысы баспа ісіне қолайлы болуы тиіс. Әрпі тізілгенде оңай тізілетін, басқанда орынды аз алатын әліпби баспасөзді арзандатады. Жақсы әліпби үйренуге де қолайлы болуы тиіс. Әріп сара жазуға оңай, бас​пасы мен жазбасының суреті жақын әліпби үйренуге жеңіл болады. Жақсы әліпбиге лайық бұл төрт сипатқа келмейтін әліпбидің бәрі де кемшілікті әліпби болмақ» [1, 38-б.]. А.Байтұрсынұлының осы критерийіне сәйкес дұрыс әрі сапалы әліпбиді анықтау үшін ғалымдар ең алдымен әліпби жасаудың лингвистикалық технологиясын зерттеді. Атап айтқанда, тілдің үндесім заңдылығы, грамматикалық, фонетикалық, фонологиялық, лексикалық, ономастикалық, орфографиялық, орфоэпиялық тілдік нормалары зерттеліп, жаңа жазудың  грамматологиялық заңдылықтары анықталды. 

Әліпби түзу  – тіл біліміндегі  ең күрделі  мәселе. Себебі әліпби тілдің жазбаша формасын айқындап, тілдің барлық параметрін  көрсетіп тұратын ірі категория.  Сондықтан әліпби жасау барысында  тілдің ішкі заңдылықтары мен жүйелері, тарихы қарастырыла отырып жасалды. Сонымен қатар әліпби түзу барысында  әліпби – әріп – фонема – графема  арақатынастары сараланып  зерттелді [2].   

Әліпби түзу принциптері  латын әліпбиіне көшу  реформасымен   байланысты  қолға алынды.  Ғалымдар бірнеше жыл бойы әліпби түзу  жүйесін зерттеп ұсыныстарын айтты. А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты ғалымдары  2006 жылы  жариялаған «Жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын реформалау: теориясы мен практикасы» атты ұжымдық еңбекте әліпби түзудің   принциптерін  үш типке бөледі: 1. І тип: өзгертілмейтін, ауытқуы болмайтын қатаң принцип; 2. ІІ тип: өзгермелі принцип; 3. ІІІ тип: ықтимал принциптер. Осы  үш типтегі принциптердің ішіндегі ең оңтайлы  түрі ретінде  «1 дыбыс – 1 әріп»  ұстанымы  басшылыққа алынады деп  шешіліп, әліпби түзуде тілтанымдық, графикалық, психологиялық, педагогикалық және техникалық талаптар бойынша анализ жасалды [3]. Айталық, тілтанымдық тұрғыдан: 

 - тілдің жалпы және ішкі заңдылықтары толық қамтылуы көзделді;

- орфография мен әліпби байланысты категориялар зерделенді; 

- әліпбилердегі әріптер тілдің табиғатын, құрылымын толық бейнелеуі және тілдің дыбыстық қорында жоқ дыбыстарға таңба арналмауы керектігі анықталды; 

- бір-біріне жақын, өте ұқсас таңбаларды мүмкіндігінше алмау керектігі анықталды; 

- вокализм, консанонтизм сияқты фонетикалық бірліктерге адекваттық (барабар) мағынада қолдану керектігі анықталды; 

- диграф, триграфтар жазу мен оқуға  күрделі екені анықталды;

- мағына ажырататын әрбір тілдік бірлікке жеке-жеке әріп арналуы тиіс екені анықталды және т.б. 

 Сонымен қатар әліпби түзуде әріп мәтін ішінде тез танылуы және көзшалымға қолайлы болуы тиіс екені,  мағына ажырататын әр таңбаның өзіне тән белгілі бір ерекшелігі болуы тиіс екені, таңба қарапайым әрі оңтайлы болуы қажет екені,  жиі кездесетін фонемалардың таңбалары қарапайым әрі жеңіл болу керектігі анықталды. 

Қазақстан Республикасы Президентінің 2018 жылғы 19 ақпандағы №637 Жарлығымен жаңа қазақ әліпбиі бекітілгеннен кейін емле ережелерін жасау қолға алынып,  емлелік  ұстанымды анықтауға  байланысты және  емледегі  қиындықтарды анықтау  үшін республика деңгейінде талқыланып, «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелері» атты маңызды нормативтік құжаттың жобасы жасалды.  106 параграфтан тұратын емле ережесі  2018 жылдың 6 желтоқсанында Қазақстан Республикасы Үкіметі жанындағы Қазақ тілі әліпбиін латын графикасына көшіру жөніндегі Ұлттық комиссияда мақұлданды. Емле ережесінде қазақ тілінің жалғамалылығы, тілдің ықшамдалуы, тіл дыбыстарының үндестігі, дауыссыздардың бір-бірімен үйлесімділігі т.б. негізгі заңдылықтары мен ерекшеліктері ескеріліп жасалды деп, ал  ереженің негізгі ұстанымы  ретінде  фонематикалық принцип басшылыққа алынды. Емленің қосымша  принципіне   дәстүрлі, фонетикалық, және  морфологиялық принцип түрлері қолданылды деп көрсетілді.  

Емле ережелерін жасау барысында тілдің барлық жүйесі мен салалары қарастырылды. Айталық: 

1. Тіл тарихы: қазақ емлесінің тарихы қарастырылды;

2. Қазақ грамматологиясы:  жазудың жалпы теориялық негіздері (графема, фонема, инвариант фонема, вариант, вариация т.б.)  қарастырылды;       

3. Қазақ орфографиясы:   орфограмма, орфографиялық  принцип түрлері зерттелді және  негізгі қосалқы принцитер таңдалды;  

4. Тілдің салалары: фонетика, фонология, морфология, морфонология және т.б.  зерттелді;  

5. Тілдік норма: орфографиялық норма, орфоэпиялық норма, грамматикалық норма  түрлері  зерттеліп,  болжамдар жасалды. 

Ереже тоғыз тарауға бөлінді. Әрбір тараудағы емле баптары  тілдің үндесім заңдылығына байланысты қарастырылып,   қазақ тіліндегі емлесі қиын сөздердің жазылымы мен кирилграфикалы қазақ жазуында бар, бірақ латын әліпбиінде жоқ әріптердің орфограммасына  байланысты   арнайы тарау қосылды.    

Мақұлданған емледе жазу практикасында жазылуы əртүрлі болып жүрген бейүндес  араб-парсы элементтерінің жазылымын бірізге түсіріліп, екінші буында ә әрпінің  орфограммасына байланысты емле баптары қосылды. Емледе  түбір сөздердің,  бас әріптің, сөздердің бірге не бөлек жазылуының негіздейтін жаңа емле баптары  қосылды. Ереженің ең үлкен жаңалықтарының бірі – шеттілдік сөздердің жазылуына байланысты. Шеттілдік сөздерді жазуда  түпнұсқалық принципінің орнына фонетика-фонетика-фонематикалық және транслитерациялық принцип  негізге алынып жасалды. 

Қазақ тілінің жаңа графика негізіндегі емле ережесін жасау, жетілдіру, түзету, жаңғырту мақсатында төмендегі жұмыстар жасалды:

- қазақ тілі емле ережелерінің тарихына, жасалу жолына, алғашқы нұсқасына талдау жасалды; 

- 1940-1957 жылдардағы кирил негізді әліпби бойынша жазылған қазақ жазуының емле ережелеріне көпшіліктен түскен ұсыныстар талданды;

- қазіргі кирил негізді қазақ тілі орфографиясы негізгі ережелерінің графика-морфонологиялық сипаты жан-жақты қарастырылды;

- қазақ тілі орфографиясының негізгі ережелеріне енгізілген 1983, 2001 жылғы өзгерістердің фонологиялық, семантикалық сипаты қаралды;

- 1988, 2001, 2005, 2007, 2013 жылғы орфографиялық сөздіктерде жазуды нормалаудағы кемшіліктер мен артықшылықтар айқындалды;

- қазақ тіліндегі босаң нормалар мен қатаң нормалардың шегі айқындалды;

- босаң нормадан қатаң нормаға өтудегі алынатын белгілер ізделінді;

- қазақ тіліне орыс тілі арқылы енген кірме сөздерді жаңа әліпбимен жазуда ұстанатын принцип айқындалды; 

- қазақ тіліне ағылшын тілі арқылы енетін кірме сөздерде фонетикалық принцип басым болатыны негізделді. 

Сонымен қатар Қазақстан Республикасының Президенті Қ.К. Тоқаевтың тапсырмасы бойынша әліпбиді жетілдіру жұмыстары жүргізілуде және жаңа емле ережелерін пысықталып жатыр. Әліпбидің жаңа жобасында ұсынылған диакритикалық белгілердің латыннегізді қазақ жазуындағы төл дыбыстық жүйені толық көрсетуге, әріпті дұрыс танып қармап оқуға, әр дыбысты айырмалап жазуға септігін тигізетіні туралы пікір ортақ ғылыми ұстаным ретінде анықталды.
1.1 Латын графикасы негізіндегі қазақ әліпбиінің бірыңғай ұлттық стандартының фонетика-фонологиялық негіздерін анықтау
Орфография үш принципке негізделеді: дәстүрлі-тарихи, фонетикалық және фонематикалық. Қазақ тілі орфографиясында барлық үш қағида, оның ішінде фонематикалық принцип басым қолданылады.   

Қазақ әліпбиін латын графикасына көшіруде біраз даулы орфографиялық проблемаларды шешу керек. Мысалы, интерсөздерді қалай таңбалаймыз? Қазіргі кезде в, ф, х, и, у дыбыстары қазақ тілінде жиі қолданады. Көршілес елдермен рухани, мәдени, тарихи байланыстар нәтижесінде аталмыш дыбыстар тілімізге кірме сөздер арқылы енді. Бұл дыбыстар [v] (в), [f] (ф) дыбыстарының артикуляторлық сипаты нақ орыс тіліндегідей болмағанымен, бірақ соларға жуық айтылады. Келтірілген дыбыстар қазақ тілінің төл дыбыстарына жатпаса да күнделікті өмірде позицияға байланысты қолданылады. Аталған сөздердегі <b> (б), <p> (п) фонемаларының  [v] (в), [f] (ф) вариацияларда айтылуы олардың  сөздегі алатын орнына байланысты, басқаша айтқанда, көршілес дыбыстардың әсерінен осылай түрленіп тұр. Қазақ тілінің өзінің фонетикалық құбылыстарына сәйкес аталған дыбыстар күнделікті өмірімізде жиі кездеседі де, айту процесінің нәтижесінде қазақтардың артикуляторлық аппаратына сіңісіп, икемделіп, тілдің артикуляциялық базасына өзгерістер енгізеді. Дербес фонемаларға айналуы үшін олар сөздердегі алатын позициясына тәуелді болмау керек. Позиция тәуелділігінен құтылып, басқа фонемалармен фонологиялық оппозиция құрған кезде ғана бұл дыбыстар дербес фонемаларға айналуы мүмкін. 

Негізгі фонемалардың сөйлеуде көрініс табатын дыбыс түрленімдері  синтагматикалық осьте қарастырылады.  Мысалы, атса (atsа) [attsа], қайтшы (qajtšy) [qajtčy], қабақ (qabaq) [qavaq], қапшы (qapšy) [tafšy] деген сөздерде тілдің парадигмасында, нақты айтқанда, қазақ тілінің фонетикалық жүйесінде кездеспейтін [ts] (ц), [č] (ч), [v], [f] дыбыстар айтылады: [Ts] дыбысы цирк деген сөздегі [ts] (ц) мен бірдей естіледі, [č] дыбысы часовня деген сөздің [č] (ч)  дыбысына тең, ал [v] (в), [f] (ф) дыбыстарының артикуляторлық сипаты нақ орыс тіліндегідей болмағанымен, бірақ соларға жуық айтылады. Келтірілген дыбыстар қазақ тілінің төл дыбыстарына жатпаса да, күнделікті өмірде позицияға байланысты қолданылады. Қазақ тілінің төл фонетикалық жүйесінде, парадигмасында [ts] (ц), [č] (ч) аффрикат фонемалары жоқ болса да, сөз ағымындағы синтагматикасында негізгі фонемалардың вариациясы ретінде олар жиі кездеседі. 

Қазіргі кезде дау тудырып жүрген – и мен у кірме әріп-дыбыстар. Бұл дифтонгоид дыбыстар ый, ій, ұу, үу дыбыс тіркестерінен тұрады. Кирил әліпбиіне көшкенде аталмыш дифтонгоид дыбыстар әріптерді үнемдеу принципіне сәйкес оларды и мен у таңбаларымен белгіленеді.

Зерттеу барысында кірме дыбыстардың қазақ тіліндегі берілу жолы анықталды; сондай-ақ қазақ тілінің төл фонетикалық жүйесінде, парадигмасында [ts] (ц), [č] (ч) аффрикат фонемалары жоқ болса да, сөз ағымындағы синтагматикасында негізгі фонемалардың вариациясы ретінде олар жиі кездесетіндігі айқындалды.

1.2 Жаңа әліпбиде жаңаша дұрыс жазу ережелерінің фонетика-фонологиялық негіздерін анықтау
Қазақ тіл білімінде төл дыбыстар қатарынан орын алатын, кирилл графикасындағы ы мен і таңбаларының фонетика-фонологиялық жағы өзіндік мазмұнға ие. Яғни жалаң дауыстыларға жататын ы мен і фонемаларының айырмашылығы бірі жуан, екіншісі жіңішке дыбыс. Яғни жуан дыбысталатын сөздерде ы (сыбаға, сынақ, қылық, жылу т.б.), жіңішке дыбысталатын сөздерде і (сіріңке, кісі, кілем, тіс, сүйкімді т.б.) таңбасы жазылады. Қазақ тіл білімінде ы мен і фонемалары басқа фонемаларға қарағанда редукцияға көп ұшырайды. Қазақ тілі фонетикасының заңдылығын зерттеген ғалым Ж.Аралбаевтың зерттеулерінде де ы мен і фонемаларының сөз арасында түсіп қалатындығы жайында айтылады [4]. Айталық, ғалым ы мен і қысаңы л, р сонарынан бұрын және сөздің екпінсіз позициясында редукцияға ұшырайтыны (қырық – қрық, пышақ – пшақ, қытық – қтық, қысыр – қсыр, шыбық – шбық, білек – блек, тілек – тлек, білім – блім т.б.), кейде сөздің екпінсіз екінші буынында да (р мен н-ның (орын-ы – орны, қарын-ым – қарным, мұрын-ы – мұрны), у мен з-ның (ауыз-ым – аузым), р мен н-ның (бөрік-і – бөркі, ерін-і – ерні), й мен н-ның аралығында (ойын-ы – ойны) ы дыбысы түсіп қалатындығы жайында айтады. Мұндай ы-ның түсірілуі ритмикалық екпінмен айтылатын сөз тіркесінің аралығында да болатынын мына мысалдар арқылы дәлелдейді: торы ат – тор ат, сары адам – сарадам, сары май – сар май т.б. Сонымен қатар қысаң ы-мен біткен сөзге ашық дауыстымен басталатын қосымша жалғанғанда ы түсіп қалады: алты-ау – алтау, оқы-у – оқу т.б. Сондай-ақ сөздің екпінсіз екінші буынында р мен к, н-нің аралығында і дыбысы түсіп қалады: ерін – ерні, ерік – еркі, бөрік – бөркі т.б. Ашық дауыстыдан басталатын қосымша жалғанғанда і қысаңы редукцияға ұшырайды: екі-еу – екеу, жеті-еу – жетеу т.б.  Яғни ы мен і қысаңы фонематикалық сапасынан айырылады. Яғни қысаң дауыстылар екі буынды сөздердің бірінші буынында редукцияға ұшырағанымен, түсіп қалмайды да (қызыл, пышақ, қытық, кісен, тікен т.б.), ал үш буынды сөздердің ортаңғы буынында фонематикалық мәнін мүлде жоғалтады деген тоқтамға келеді (орны, аузы, бөркі, ерні т.б.).

Дауысты дыбыстардың редукциясын зерттеген ғалым Б.Қалиев өзінің «Қазақ тіліндегі дауысты дыбыстардың редукциясы» деп аталатын монографиясында: «Жый, жыйын, жый[ы]нал деген сөздерді салыстыру барысында бір буынды «жый» сөзіндегі [ы] дыбысына қарағанда «жыйын» сөзінің бірінші буынындағы [ы] дыбысының қысқа әрі әлсіз екендігін, ал екінші сөздің соңғы буынындағы [ы] дыбысына қарағанда үшінші сөздің ортаңғы буынындағы «ы» дыбысының әлдеқайда әлсіз болып, тіпті түсіп қалады» деген тұжырым айтады [5, 56-б.].

Қорыта келгенде, латын әліпбиіне негізделген қазақ жазуын жасауда емлеге қатысты шешіліп, қысаң ы мен і әрпін қандай жағдайда жазып, қандай жағдайда түсіріп жазуға қатысты ғалымдардың пікірлерін жан-жақты қарастырып, негізге алу қажет деп ойлаймыз.

Зерттеу басырында қазақ тіліндегі дауысты ы мен і дыбыстарын білдіретін әріптердің жазылуы тілдік деректер арқылы анықталды; қазақ тіліндегі дауысты ы мен і дыбыстарының фонетика-фонологиялық мазмұны сипатталды. 

1.3 Жаңа әліпби негізінде орфограммаларды лексикографиялаудың теориялық негіздерін зерттеу
Ұлттық жазу мәдениетінің жоғары деңгейде болуы оның әліпби жүйесімен, негізгі орфографиялық ережелерімен және осы ережелерді басшылыққа ала отырып жасалатын ортологиялық лексикографияның (орфографиялық, орфоэпиялық сөздіктердің) түзілуіне, сонымен қатар  ортологиялық  құралдардың   (орфографиялық анықтағыштар, біріккен сөздердің емлесі, жалқы есімдердің емлесі және т.б.) ойдағыдай жасалуымен байланысты.     

Орфографиялық ереженің  құрылымы үшін ең алдымен  Орфографиялық проспект түзу қажет етеді [3].

Орфографиялық проспекті болашақ латын графикасына негізделген әліпби бойынша қабылданатын емле ережелерінің тәртіптілігі мен бірізділігін болжап, жалпы бағдарын көрсетеді. Осыған байланысты орфографиялық  проспектіде: 

- қазақ тіліндегі дыбыстардың тіл заңдылықтарына, тіл үндесіміне сәйкес   емлесі немесе әріп-орфограмма; 

- түбір сөздердің жазылуы және оларға қосымшалардың жалғануы; 

- бөлек жазылатын сөздер немесе босаралық орфограмма; 

- бірге жазылатын сөздер немесе босаралықсыз орфограмма;

- дефис арқылы жазылатын сөздер немесе қосаралық орфограмма; 

- бас әріп орфограммасы;

- қысқарған сөздер орфограммасы;

- шеттілдік сөздердің орфограммасы бойынша  ғылыми-зерттеу қорытынды тұжырымдары  жасалды.  

Латын графикасына  негізделген қазақ жазуындағы орфограммалар төменде аталған тұстарда кездесетіні анықталды.  Олар: 

· жазуда қиындық тудыратын  жағдайда;

· дыбыс дүдәмал  естілген жағдайда (әлсіз позицияда); 

· дыбыстың естілуі бойынша жазылмайтын тұста;  

· емле ережелеріне сүйене отырып жазуда.  

Жоғарыда көрсетілген орфограмма белгілеріне байланысты қазақ тіліндегі  орфографиялық сөздіктің жалпы проспектісі түзіліп, орфографиялық сөздік жасауда көңіл бөлінетін  негізгі мәселелер шешіліп,  орфограммаларды лексикографиялаудың теориялық негіздері зерттелді. 

1.4 Грамматология, жазу теориясы, орфография және орфоэпия графикасы, терминография, ономатография салалары бойынша теориялық зерттеулер жүргізу
Қазіргі қазақ орфографиясы – бүгінгі қоғамдық-әлеуметтік міндеттерге толық жауап беріп отырған, кемелденген орфографиялардың бірі. 1983 жылы бекітілген «Қазақ орфографиясының негізгі ережелері» [6] қазақтілді қоғамның, тұтастай алғанда, барша қазақстандықтардың білімдік-танымдық интексінің жоғары сапалы болуына елеулі ықпал жасады. 

Графикалық лингвистиканың қисыны бойынша жазу жүйесі фонологиялық, фонетикалық транскрипциядан қалайда бөлек болуға тиіс. Осымен байланысты жазуымыздың ішкі түзілімін және фонологиялық негізін, оған ұстанып отырған емле принципінің сайма-сай болуын қарастыру – қазіргі қазақ тілі орфографиясының негізгі міндеті. Ол үшін мына мәселелер ашып көрсетілді: 

- инвариант фонема мен әліпбидегі (алфавиттегі) әріптердің сандық қатынасы; 

- жазудың фонологиялық негізі; 

- жазудың фонологиялық негізіне сай келетін емле принципі; жазу нормасында кездесетін қайшылықтар мен ауытқулар, олардың себептері.   

Зерттеу барысында грамматология саласына қатысты іргелі ұғымдар мен  түсініктер,  грамматологияға қатысты  тілтанымдық терминдер сараланып,  латын графикасына негізделген қазақ жазуының графика, графема, фонема арақатынасы  сараланды [7].   

 Графика мен орфография салалары – грамматологияның негізгі  тілтанымдық аспектімен байланысты қарастырылатын ішкі бөлшектері. Себебі олар жазу мәселесіне тікелей қатысты. Бірақ екеуінің зерттеу нысаны да, қарастыратын объектілерінде де ерекшеліктер жоқ емес. Дегенмен, олар бірінсіз бірі болмайтын, ажырамас өзара тәуелді категориялар. Графика – жазудың таңбалану жүйесін реттейтін болса, орфография таңбаланған жазудың тұрақты қалпын қарастыратын сала екені анықталды. 

 Латынграфикалы қазақ жазуындағы инвариант фонема мен әліпбидегі әріптердің сандық қатынасы, дыбыс – әріп – фонема  арақатынасы, латын негізді жазудың графемиологиялық, фонологиялық негізі, әліпби номинациясы, әріптердің аттары, орналасу тәртібі мен реті, емле принциптері сияқты  негізгі базалық  мәселелер зерттеліп, теориялық тұжырымдар жасалды [8].  

Орфоэпиялық норма қалыптастыруда әдеби тілді негізге ала отырып, бірнеше критерийлерді ұстану қажет. Яғни, біріншіден, жергілікті ерекшеліктерді (жылқыдар, баладар, маңлай) емес әдеби нұсқасын алу (жылқылар, балалар, маңдай); екіншіден, бейәдеби қарапайым сөйлеу тіліндегі берсей, алсай, келатыр, босашы сияқты сөздің әдеби тіл нормасына сай етіп беру қажет. Мысалы: берсеңші, алсаңшы, келе жатыр, болсаңшы т.б; үшіншіден, ескі қазақ жазба тілінің дыбыстық элементтері бар сөздерді жәмиғат, ғиззатлу, хұрметлу т.б. алмау қажет; төртіншіден, әдеби тілдің орфоэпиялық нормасының жазба тіл, яғни орфографиялық нормаға қарама-қарсы қойылуы, мәселен жұмысшы – жұмұшшы, шекара – шегара, басшы – башшы, кәсіподақ – кәсі'бодақ т.б. 

Орфоэпиялық сөздік құрастыруда «бір ғана дыбыстың сөйлеу барысындағы варианттарын жеке-жеке әріптермен белгілей беруге болмайды, мысалы, сөйлеу үстіндегі қатаң дауыссыздың ұяңдануы, ұяңның қатаңдануы, тоғысыңқы дауыссыздың жуысыңқы дауыссызға айналуы тәрізді дыбыстық өзгерістерді естілуі күйінше таңбалап отыру мүмкін емес» деген тұжырым басшылыққа алынды [9, 9-б.].  

 Зерттеу барысында латын графикасы негізінде терминографияның ғылыми негіздерін әзірлеу бойынша ұжымдық монографияның қолжазбасы (150 бет) әзірленді; латын әліпбиі негізінде терминологиялық база жасау бойынша кирилл әліпбиі негізіндегі жалпы ұлттық тілдің терминологиялық қоры жинақталды (330 000 бірлік); кирилл және латын графикаларындағы «Тілтаным терминдері сөздігінің» қолжазбасы әзірленіп, www.tbi.kz және www.kazneb.kz сайттарына орналастырылды. Сонымен қатар «Терминологиялық сөздік» (Алматы: «Қазақ кітабы» баспасы, 2019, 322 бет. ISBN 978-601-7608-08-8) атты кітаптың сигналды нұсқасы баспадан шығарылды.
Қазіргі әліпби негізінде орфограммаларды лексикографиялау бойынша кейбір төл сөздер, антропонимдік атаулар және басқа да ономастикалық атаулардың жеке орфоргаммаларын беруде кейбір емле ережелері мәселелерінің шешу жолдары әзірленді. Атап айтар болсақ, sh [ш,сх], Ii  [ый], [ій] мәселелерінің жаңа латын әліпбиіндегі көріністері зерделенді. Транслитерацияланатын сөздер мен қазақтың жалқы атаулары, сондай-ақ, ономастиканың басқа салалары фонематикалық  принципке негізделеді. Қазақ ономастикалық атауын латын графикасында жазудың үш тәсілі көрсетілген: транскрипция, транслитерация, калькалау. Практикалық транскрипцияның мақсаты – дыбысты сақтау, сөзді, әріпті өзгертпей жазу, яғни, сөзбе-сөз жазу. Ал транслитерация – белгілі бір тілдің жазуын, белгілі бір нормаларға бейімделу арқылы, кейде дыбыс жүйесінің бұзылуымен жазу. Калькалау – кірме сөзді тікелей, тура мағынасында сөзбе сөз аудару. Практикалық транскрипцияның  мақсаты – сөзді еш өзгеріссіз, «әріппе әріп», яғни «қалай бар солай» болса, транслитерацияның мақсаты кірме сөздің қабылдаушы нақты бір тілдің орфографиясына сындырылуы, сол тілдегі нормаларға икемдеу. Алайда кірме сөздің түпнұсқадағы мағынасы мен графикалық формасының «танымалдығының» сақталуы, идентификациясы бұзылмауға тиіс.

1.5 ХХ ғ. басындағы терминдердің құрылымдық-функционалды сипатын, латын графикасы негізіндегі таңбалануын зерттеу
Латыннегізді жаңа қазақ әліпбиіне өту жағдайында қазақ жазуының қалыптасуын, терминдік жүйені ХХ ғ. басында қазақ зиялылары жазған оқулықтар тілін зерттеу маңызды.  Қазақ тілін ғылым тіліне айналдырудың алғашқы тәжірибесі осы оқулықтарда көрініс тапты, қазіргі әліпбиде ескерілуі тиіс көптеген жағдайларды анықтауға осы бағыттағы зерттеулердің көмегі бар.  

«Ұлы даланың жеті қыры» атты Елбасы мақаласында көрсетілген міндеттерді жүзеге асыру мақсатында ҚР Ұлттық кітапханасы мен Орталық ғылыми кітапханаларының сирек қолжазбалар қорымен, ҚР Орталық Мемлекеттік архивімен, ҚР Президентінің архивімен бірлесе жұмыс істеп, ХХ ғасырдың басында жарық көрген, ұлттық кодтың негізі болатын латын графикасымен жарық көрген оқулықтардың тізімі жасалды.

ХХ ғ. басындағы  қазақ оқығандары арасында терминдерді қабылдауда екі түрлі ұстаным болған: жат сөздерді өзге жұрт тілдерінде айтылуынша ешбір бұзбастан, айнытпастан алу; термин сөздерді қолданғанда, тілімізге лайықтап алу. 

ХХ ғасырдың басында сөздік түзушілер аударуға көнбеген сөздерді қазақ тілінің дыбыстық жүйесіне сәйкестендіріп алып отырған. Мысалы: зауыт – завод, капыйтал – капитал, кіймійе – химия, кассы – касса т.б.

1924 жылғы съезде: р, л, у, й – жарты дауысты; ң, м, н – ұяң; б, п, т, с, ш, қ, к – қатаң; ж мен з – ымыралы, жалғау-жұрнақтардың ешқайсысымен үйлеспейтін д, ғ, г – ымырасыз (б талас тудырған). 
Бұлардың ішінде: аб, об; уб; аг; орг; ург; фаг; яг; ог; ад; ай; ард; ед; ейд; еид; фуд; юд; ярд; ард; яд; ряд; ид; од; оид; орд дыбыс тіркесіміне біткен сөздердегі б, г, д дыбыстарының орнына  п, к, т дыбыстарын жазу сол кезде норма болған. 


Сөздің соңында екі қатаң дауыссыз қатар келмейді, қатаң дауыссыздан кейін үнді не ұяң дауыссыз келмейді. Ал үнді дауыссыздан соң қатаң келе береді (қант, жент, кент, серт т.с.с.). Мұндай тіркестерді «дауыссыз дифтонг» деп аталған еді (Қ.Кемеңгерұлы). Сондықтан енд, онд, унд дыбыс тіркесімдеріне біткен сөздерді де ент, ант, үнт түрінде жазуға болады, ал  енг, инг, онг дыбыс тіркесімдеріне біткен сөздердің соңындағы нг дыбысының орнына ң дыбысын таңбаланғаны оқулықтарды кирилл әрпіне көшіргенде белгілі болды.
Осындағы ұстанымдардың кейбірі жаңа емле ережелерінде ұсынылды: ринг – риң, рейтинг – рейтің т.б.

Зерттеу нәтижесінде жаңа ұлттық әліпбиде кірме терминдерді транслитерациялау және транскрипциялау ережелерінің бастапқы ұстанымдары айқындалды; ХХ ғасырдың басындағы терминологиялық сөздіктер және латын графикасына көшу барысындағы ұстанымдарға ғылыми тарихи-ретроспективті талдау жасалды.
1.6 Заманауи қазақ мәтінінің элементтерін – неологизмдерді, байырғы және кірме лексиканы, жаңғыртылған ескі жазба лексикасын және т.б. орфографиялау мәселелерін зерттеу
Қазақ мәтіндеріндегі неологизмдердің – жаңа сөздердің, тілдегі жаңалықтардың сөздік ретінде түзілуіндегі басты мақсат – тілдің толығуы мен жаңаруын ресімдеу. Сонымен қатар сөздіктің осындай типіне нормареттеуіш  міндетін де жүктеледі. 

Зерттеу жұмысына соңғы жиырма жылда қазақ жазба коммуникациясында – көркем шығармаларда, мерзімді басылымдарда, ғылыми әдебиетте, ресми сайттарда және әлеуметтік желілерде  қолданысқа түскен жаңа тілдік бірліктер енгізілді. Сөздіктің материалы кирилше және латыннегізді жаңа ұлттық әліпбимен берілді. 

Әрбір лұғат сөздің мағынасы түсіндірілді,  қажет болған реттерде  лұғат сөздің ғылым мен мәдениеттің, қоғамдық өмірдің қай салаларына қатысты екендігі анықталған және жаңа сөз қолданысқа түскен дереккөздерден нақты тілдік фактілер келтірілді.    

Сонымен қатар қолданыстағы байырғы және кірме лексика, жаңғыртылған ескі жазба лексика жазба ескерткіштер материалымен салыстырыла қарастырылды. Қазіргі қазақ тіліндегі байырғы кірме сөздер құрамына кіретін тілдік бірліктерді зерттеудің ғылыми негіздері айқындалды. Архетиптік атаулардың қатысуымен жасалған қос сөздер, күрделі сөздер жинақталып, олардың қатысуымен жасалған тілдік бірліктерге талдау жасалды; оларды орфографиялау мәселелері шешімін тапты. Қазақ медиакеңістігіндегі діни сөз қолданыстардың лингвопрагматикалық  функциясы, қазақ ономастикалық кеңістігіндегі араб тілінен енген антропонимдер қолданысының  теолингвистикалық ерекшеліктері, «жан» архетипінің қазақ  паремиологиялық қорындағы вербалдану ерекшеліктері, «жер» және «су» архетиптерінің қатысуымен жасалған қос сөздердің семантикалық ерекшеліктері зерделенді [10].         

Орфографиялық сөздікке енбей қалған байырғы лексика құрамы ауыз әдебиеті жырларынан мысалдарымен жинақталып, оларға ғылыми талдау жасалды. Жинақталған байырғы лексиканың жазылымы латын графикалы түркі тілдеріндегі балама нұсқаларымен салыстырылып, орфографиялық талдау жасалды.

Латын графикасына көшкен Түркия, Әзербайжан, Өзбекстан елдеріндегі шет тілінен енген сөздер мен көне тарихи лексикалық сөздерді терминдендіру мәселесіне қатысты тәжірибелері пайдаланылып, материалдар жинақталды; жазба ескерткіштер материалдары негізінде қазіргі қазақ тіліндегі лексиканы көне сөздермен терминдендіру әлеуеті қарастырылды. Латын графикасына көшу барысында жазба ескерткіштер материалдары негізінде ортақ түркі терминологияны қалыптастыруға негіз болатын көне түркілік және кірме (арабы, парсы) сөздер сұрыпталды. Көне түркі мен кірме (араб және парсы) сөздері негізінде ортақ түркілік терминологияны орфографиялаудың тілтанымдық ұстанымдары айқындалды. 

1.7 ХХ ғ. басындағы халықаралық атауларды латын графикасы негізінде таңбалаудағы ұстанымдарды айқындау
ХХ ғ. басында аударма арқылы, оқулықтар тілі арқылы пайда болған жаңа ұғымдарға, терминдерге балама табу және сөздік түзу қажеттігі туындады. Басылым редакциялары көпшілік қауымға түсінікті, қазақтың төл сөздерін, ертеректе араб-парсы тілдерінен еніп, сіңісіп кеткен сөздерден, орыс сөздеріне, терминдерге балама табуды көздеген: социализм – әлеуметшілдік дәуір, идеология – салт-сана, редакция – басқарма, коммунист – ортақшыл, империалист – жаһангер, феодализм – бектік дәуір, совет – кеңес, революция – төңкеріс, пролетариат – еңбекші тап т.б. Бірақ жарыспалалық болды. 

ХХ ғ. 20-жылдарда орыс тілінен енген сөздерді (жат сөздерді) қабылдап, тұрақтандыруда төмендегі ұстанымдар негізге алынған: 

- орыс тілінен енген сөздерді жазуда сол уақытқа дейін тілімізде араб-парсы және бұрынырақта орыс тілінен енген сөздерді үлгіге алынған;

- сөздердің өн бойында сингармонизм заңдылықтары сақталған. Сол себепті комиссариат – кемесерет, тема – теме, курсант – күрсент, губерния – гүбірне, конференция – кәнперенсе, лекция – лексійе түріне ауысқан;

- бастапқы буындары езулік, соңғы буыны езулік болып келген сөздерде (екпін түспесе) еріндік бастапқы буындарға ауысқан не мүлде жойылып, езулікке айналдырылған: автор – аптыр, срок – сұрық және т.б.;

- орыс тіліндегі ф орнына п; г орнына ж; һ, х орнына жуан сөздерде қ; жіңішке сөздерде к, ц орнына с, в орнына у; щ орнына ш қолданылған. Мыс: физика – пійзійке, география – жағырапа, химия – кіймійе, техник – текнійк, станция – станса, Москва – Мәскеу және т.б.;

- сөздің соңындағы а дыбысы түсіп қалған: аптека – аптек, фабрика – пабірік, награда – награт. Жер атауларындағы соңғы а дыбысы үндесіміне қарай ы, і болып өзгерген: Европа – Жаурыпы, Африка – Әпірікі, Азия – Әзійе және т.б.;

- орысшада тр-ға біткен сөздерде т мен р арасына ы, і дыбыстары кіргізілген: тыйатыр, метір және т.б.;

- орыс тіліндегі -тор- ға біткен сөздерде ол -тыр/-тір, -тұр/-түр болып өзгерген: тырактыр, доқтұр, кәректір және т.б.;

- ка-ға біткен орыс сөздерінің соңы көбінесе -ке түріне ауысқан: справка – ыспырабке, музыка – мүузійке, техника – теқнійке және т.б.;

- орыс тіліндегі -ок қосымшасы қазақ тілінде ке-ге өзгерген: участок – ұушаске, список – іспеске және т.б.;

- орысшада аяғы -циямен аяқталған сөздерде оның орнына -са/-се жазылған: милиция – мелетсе, станция – станса және т.б.

Сол кездегі әлеуметтік жағдай, ғылым тілінің енді қалыптаса бастауының тілдік нормаға әсері көп болған. Оқулықтарды кирилл әліпбиіне көшіріп жазу барысында осындай оқулықтар тіліндегі, терминдік жүйедегі ерекшеліктер болды.

1.8 ХХ ғ. басындағы латын графикасы негізіндегі ұлттық мектеп оқулықтарының тұжырымдамалық негіздерін зерттеу
ХХ ғ. басындағы латынграфикалы оқулықтардың лексикалық, грамматикалық, емлелік, терминдік жүйедегі ерекшеліктері: 

1. Әр оқулықтың өзіндік грамматикалық ерекшеліктері бар, ол ерекшеліктер кейде әр авторға тән  стильдік ерекшеліктерден туындауы мүмкін. 

2. Жазуда ұ орнына ұу, үу, ыу, й орнына ый, ій жазылуы – сол кездегі емлелік норма әрі ерекшеліктер. 

3. Терминдердің жазылуында, бейімделуінде, баламасының берілуінде жарыспалылықтар кездеседі. Бір сөздің әртүрлі жазылуы, әртүрлі баламамен жүруі кездеседі.

4. Грамматикалық тұлғалардың септік, етістік формалары, рай тұлғалары, жалғау мен жұрнақтар қолданысында ерекшеліктер бар және бұл тұжырымдар жекелеген оқулықтардың  грамматикалық, емлелік ерекшеліктері мен терминдік қолданыстарына қарай анықталды. 

1934 жылы жарық көрген З. Оспановтың «Ай», «Жұлдыз ағұуы жана оның себептері» оқулықтарына, 1929 жылы жарық көрген Қ.Кемеңгерұлының П.Лебедевтен аударған «Кіймійе» оқулығына,  Бегәліұлының «Есеп құралы», Елдес Омарұлының «Пішіндеме», «Физика», «Синтаксис жаттықтырғыш», Тригонометрия», «Стереометрия» оқулықтарына, Н.Құлжанованың «Мектептен бұрынғы тәрбие», Т.Абайұлының еңбектеріне, «А.Мамытұлының «Адам баласы қайдан келеді» оқулықтарына, Т.Шонанұлының «Тіл дамыту», М.Рыбкиннің «Геометрия есептерінің жинағы», Т.Жұмағалидың «Гигиена» оқулықтарына әдістемелік, терминжасамдық тұрғыдан ғылыми талдау жасалды.

Қошке Кемеңгерұлы «Жабропалықтарға арналған оқу құралы» еңбегінде: а) қазақ тілінде 5 түрлі септік: ілік (родительный), барыс (дательный), табыс (винительный), жатыс (местный), шығыс (исходный) бар деп түсіндіреді және кітаптың құрылымында септіктің тек бесеуін көрсетеді [11]. Ал көмектес септігі жалғауын жалғаулық ретінде қолданған, ХХ ғасыр басындағы еңбектерде септіктер түрліше жіктелген. 

Жазуда: көмектес септік жалғаулары бөлек жазылып, жалғаулықтардың қатарында көрсетілген, негізінде, бойынша, арқылы, нәтижесінде секілді көмекші тұлғалардың орнына жұмсалған. Ал ілік септікті сөзден кейін тәуелдік жалғаулы сөз келген.

ХХ ғасыр басында жарық көрген оқулықтардағы мынадай ерекшеліктерді атауға болады: 

1) А.Байтұрсынұлы жіктеуіндегі беделді етіс, өзгелік етіс, шағыс етістерді бір етіс түрінде беріліп, дүркінді етісті (многократный вид) етіс қатарына қоспаған, Қ.Кемеңгерұлы мен Қ.Жұбанов еңбектерінің өзара ұқсастығы оқулықта сақталған.

2) Ғ.Бегәліұлының «Есеп құралында» ырықсыз етіс жиі кездеседі. Әсіресе «Оқытушылар үшін» деп аталатын кіріспе сөзде ырықсыз етіс тұлғалары көп. Ырықсыз етіс тұлғалары көбінесе -у керек формантының орнына жұмсалған: ауыз екі есептеуге, жазыуға, оқыуға үйретіледі – үйрету керек;  қалдық сандар мен таныстырылады – таныстыру керек; жыйындық, қалдық табыуға жаттықтырылады –  жаттықтыру керек  және т.с.с.

3) Оқулықта сөйлеу тіліне тән элементтер көп. Алайда мұндай қолданыстар жалпылық сипат алмаған. 

4) Қазіргі кезде ырықсыз етіс тұлғасымен берілетін етістіктердің орнына да І жақтың көпше тұлғасы қолданылған.  

5) Оқулық тапсырмаларының көптігіне қарай бұйрық рай тұлғалы етістіктер жиі қолданылады. 

6) Оқулық жазылған кезеңде ұлттық өлшемдер орыс тіліндегі өлшемдермен алмастырыла бастағандықтан, оқулықта екі өлшемді қатар қойып, салыстыруға берілген тапсырмалар да көп.
Ал ХХ ғасыр басында жарық көрген Сарбатыр ұлы Омардың «Ботаника» оқулығында:

1) Есімше мен көсемшенің  жазылуында айырмашылық бар. Төте жазуды қолданған кезде есімшенің -атын, -етін тұлғаларындағы қысаң дауыстылар еріндік болып жазылған. Бұл 1929 жылы латын графикасын көшу кезіндегі қабылданған ережеге дейін солай жазылып келеді. Латын графикасына көшкеннен бастап -атын, -етін болып қысаң дауыстылармен жазыла бастайды.

3) Сондай-ақ төте жазу кезінде көсемшенің -ып, -іп, -п жұрнағы -ыб, -іб, -б болып жазылған. Ал п дыбысын тек кірме сөздерді жазуда ғана қолданған. Мысалы, тамақтаныб, тұрыб, деб, тербетіліб, тазарыб, түсіб, делініб, ұстаб, айтылыб және т.б. 

1933 жылы шыққан Б.В. Всесвятскийдің «Ботаника» оқулығын қазақ тіліне Сарбатыр ұлы Омар аударған [12]. 
Мұнда:

1)  - қалы, -келі, -ғалы, -гелі  мен –ар, -ер, -р, -с тұлғалары бар бір ғана сөйлем кездесті.   

2) Есімше мен көсемше басқа тұлғалары көп кездеседі. Себебі оқулықтар да ғылыми әдебиетке жатады. Ғылымға нақтылық тән. Негізгі тәжірибеден алынған мысалдар келтіріліп отырады. Сондықтан ниет, қалауды білдіретін -қалы, -келі, -ғалы, -гелі  қосымшалары мен болжал мәнде қолданылатын -ар, -ер, -р, -с қосымшаларының сирек қолданылған.

 3) Қалған тұлғалардың көптеп қолданылу себебі – олардың зат, құбылысқа сипаттама беруде, есім сөздер сияқты қолданылуында, түрленуінде, шақ категориясы мағыналарын беруінде. 

4) Олар сөйлемді аяқтап, өткен шақтық мағынаны да беруде қолданылады.

5) -атын, -етін, -йтын, -йтін жұрнағы да зат, құбылыс сипатын берген: керегіне ұсталатын шійкі заттарды, шығарылмайтын бүршіктер және т.б. Сондай-ақ, сөйлемді аяқтап, ауыспалы өткен шақ мәнінде қолданылады: Селійтіраның дүние жүзілік аса атақты кені оң түстік Әмерійкедегі – Шійлі мен Болійбійде болатын. 

Сонымен, ХХ ғ. басында жарық көрген, Сарбатыр ұлы Омар аударған «Ботаника» оқулығындағы есімше мен көсемше тұлғаларының қолданысында қазіргі қазақ тіліндегі қолданысынан көп айырмашылық жоқ.

2 Қазақ жазуын жаңғыртудың лингвоқолданбалы негіздері
Қазақ жазуын жаңғыртудың лингвоқолданбалы негіздерін бірнеше бағытта қарастырылады: 1) қазақ тілінің жиілік сөздіктерін құрастыру; 2) қазақ әріптері мен әріп тіркестерінің жиілік мәліметтері бойынша пернетақтада әріптерді орналастыру.

Тіл бірліктерін статистикалық әдіспен зерттеу арқылы алынған нәтижелер лингвистиканың көптеген теориялық мәселелерін ашуға, сол сияқты қолданбалы бағыттағы, атап айтқанда:

а) компьютерді ұтымды пайдалану; тілге қатысты компьютерлік бағдарламалар жұмысын жүзеге асыруда ықтималдық теориясы жиілікке сүйенеді;

ә)  әртүрлі сипаттағы лингвистикалық минимумдар жасау;

б) тілді оқыту;

в) сөздіктер құрастыру;

г) тілдік корпустар жасау;

ғ) машиналық аударма; мәтіндік редактор

д) баспа ісін жетілдіру және т.б.

ж) әсіресе, қазіргі таңда қажеттілік тудырып  отырған қазақ тілін латын қарпіне көшіруге қатысты мәселені шешудің ғылыми-практикалық алғышарттарын жасау ісінде (пернетақтада қаріптерді орналастыру, емле жазу т.б.) маңызды болып табылады.

«Қазақ сөзформа құрылымының жиілік сөздіктерінің» мақсаты – қазақ тілін латын қарпіне көшіруге қатысты мәселені шешудің ғылыми-практикалық (лингвостатистикалық негіздерін) алғышарттарын жасау. Нәтижесі: жиілікке негізделген пернетақта жасалды.
Сонымен қатар латын қаріпті қазақ тілінің жиілік сөздігі әзірленді («Latyn qaripti jıilik sózdigi»). Бұл сөздік ХХ ғасырдың басында өмір сүрген белгілі әдебиеттанушы, публицист, қоғам қайраткері С.Сәдуақасұлының көркем және публицистикалық мәтіндерінен алынған. Сөздікке алынған мәтін көлемі (сөзформаның) – 22 883 реестрлік қатарды құрайды. Бұл латын қаріпті жиілік сөздікте 6790 сөзформа қамтылған. С.Сәдуақасұлы шығармаларының жиілік сөздігі басқа да қазақ тілінің жиілік сөздіктерімен жиі кездесетін сөздерге және сөз таптарына қатысты ортақ құбылысты көрсететіндіктен, бұл сөздікті те «Қазақ тілінің жиілік сөздіктерінің» қатарында беріп отырмыз. Сөздіктің кіріспесінде сөздіктегі жиілік мәліметтер бойынша статистикалық сипаттама жасалған. Бұл еңбектің маңыздылығы соңғы жылдары қолданбалы лингвистика саласындағы өзекті тақырыптардың біріне айналған жиілік сөздіктің алғаш латын қарпінде жарық көруі болып табылады. Жиілік сөздік дәстүрлі түрде «Әліпбилі-жиілікті», «Жиілікті-әліпбилі» және «Кері-әліпбилі жиілік сөздік» болып үш түрде құрастырылған. Кіріспе бөлімінде жиілік сөздіктердің үш түріне де статистикалық сипаттама жасалып, қазақ тілінің басқа жиілік сөздіктерімен салыстырылады. С. Сәдуақасұлы шығармалары мәтіндерінің жиілік сөздігі бойынша да ерекше көзге түсетін басқа жиілік сөздіктермен ұқсас жайт – бол көмекші етістігінің жиілігі бойынша тағы да бірінші орынға шығуы. 4 сөздіктегі жиілік мәліметтерді салыстырсақ, де етістігінің жиілігі бойынша екінші орында тұруы үш сөздікте бірдей. Басқа 3 сөздіктен С. Сәдуақасұлы шығармаларының жиілік сөздігіндегі үшінші орында тұрған сөз – қазақ сөзінің болуы жазушының осы сөзді жиі қолданғанын көрсетеді. 

4 сөздікке де ортақ сипат – есімдіктердің (ол, бұл, бір, біз, осы, өз, сол т.б.) жоғары жиілікте кездесуі. Сонымен қатар 4 сөздікте де көмекші етістіктердің (кел, кет, ал, отыр, тұр, жүр, бер, айт, көр, қал т.б.) жиі қолданысы, яғни жиілікті сөздіктегі жоғарғы қатардан орын алуы. Сондай-ақ да/де шылауының жиі кездесетінде қатарында орын алуы да ортақ.

Сонымен қатар жоғарыда аталған барлық сөздікте сөз таптарына қатысты мына жайтты аңғаруға болады. Ол – зат есім, етістік, сын есімдердің жиі кездесуі. С. Сәдуақасұлы шығармаларында есімдіктер сын есімдерге қарағанда мәтінде жиі кездескен. Сондықтан тұрақты жоғары жиілікті зат есімдер мен етістіктер алып тұр деп тұжырымдауға болады. Бұл деректерден қазақ тілінің сөз байлығы зат есім мен етістік сөздер екендігіне көз жеткіземіз.

Зерттеу нәтижесінде мынадай тұжырымдар жасалды:

- латын қарпінде жарық көрген қазақ тілі жиілік сөздіктерінің салыстырмалы лингвостатистикалық сипаттамасы қазақ тіл білімінің теориялық мәселелерін толықтыруға өзіндік үлес қосады;

- С.Сәдуақасұлы шығармаларындағы сындырылған орыс сөздері туралы мәліметтер жаңа емле мәселелерін шешуге материал болады;

- жазушы шығармаларының жиілік сөздігі басқа да қазақ тілінің жиілік сөздіктерімен жиі кездесетін сөздерге қатысты ортақ құбылысты көрсететіндіктен, қазақ тілін оқытуда лексикалық минимумдар жасауда қажетті болып табылады; 

- жиілік сөздіктердің тілдік және сандық мәліметтері оқулықтар мен оқу құралдарын құрастыру ісінде тілдік материалдарды тиімді түрде орналастыруда және әр қилы лексикалық топтар мен грамматикалық категорияларды орынды түрде оқыту процесінде де таптырмас тілдік құрал рөлін атқара алады;

- тілдік бірліктердің  жиіліктерін анықтау қазақ әліпбиін латын қарпіне көшірудегі бірнеше теориялық-практикалық бағыттағы мәселелерді шешуге септігін тигізеді. Атап айтқанда, біріншіден, әріп, әріп тіркестерінің жиілігі мәтінді қолмен теруде жылдамдықты арттыру үшін латын қаріпті қазақ пернетақтасына әріптерді тиімді орналастыруда қажет болса, екіншіден, қазақ жазуын реформалаудағы орфографиялық емле ережелерін шешу барысында жасалатын зерттеулер мен құралдарға фактологиялық сандық деректер үшін қажет және т.б.

2.1 Қазақ жазуын жаңғыртудың социолингвистикалық негіздерін зерттеу: лингвистикалық реформаны жүзеге асырудағы тілдік жағдаят және тәуекелдіктерді басқару
Зерттеудің үш жылдық нәтижесінде қазіргі Қазақстандағы тілдік жағдаяты мен тіл саясатына талдау жасалып, оның даму перспективалары айқындалды. 

Бүгінгі тіл саясаты қазақ тілінің барлық мәртебелік қызметтерін қамтамасыз ететін іс-шаралар жүйесінің стратегиялық әзірленімі мен жоспарлы жетекшілігі бойынша негізгі құжат болып табылатын ауқымды мемлекеттік бағдарлама, т.б. құралдар арқылы жүзеге асырылуы керек. Бүгінгі тіл саясатының шаралар желісі мыналарды қамтамасыз етуге тиіс:

- Қазақстан Республикасының мемлекеттік бірегейлігінің басты факторы, ұлт тұтастығының кепілі ретіндегі мемлекеттік тілдің қоғам өмірінің барлық салаларындағы қолданысын кеңейту, мәдениетін арттыру, толыққанды қызметін жүзеге асыру;

- ұлттық рухты, қазақ халқының өміршеңдігін қалыптастырушы, Қазақстан қоғамы рухани жаңғыруының құралы болып табылатын ұлттық тіл ретіндегі қазақ тілінің қорғалуын, сақталуын, жетілуін қамтамасыз ету;

- жалпыадамзаттық құндылықтар жүйесіне (теңдессіз үлес қосқан, Қазақстан аумағында ғана емес, ҚХР, Ресей Федерациясы, Түркия, Ауғанстан, Иран, т.б елдерде қоныстанған өкілі бар қазақ мәдениетін қалыптастырушы, сақтаушы, тасымалдаушы фактор ретінде қазақ тілінің халықаралық кеңістіктегі беделін көтеру;

- ортақ тарих және титулдық қазақ ұлтының толеранттылығы негізінде қалыптасқан, әлемдік тәжірибеде теңдесіз прецедент болып мойындалған қазақстандық ұлтаралық татулық пен өзара келісімді қамтамасыз ететін этносаралық қарым-қатынас тілі ретіндегі қазақ тілінің коммуникативтік мәртебесін нығайту, қолданысын кеңейту; 

- қазақ тілінің халықарылық  қатынас тілі ретіндегі қызметін жетілдіру (қазақ тілі орыс, белорус, армян, қырғыз тілдерімен қатар Еуразиялық экономикалық одақтың ресми тілі болып саналады);

- латынграфикалы жаңа әліпби негізінде ұлттық жазу реформасын жүзеге асыру.

Қазіргі Қазақстандағы қазақ тілінің даму үрдістерін ескере отырып, жүзеге асырылған іс-шаралар немесе Мемлекеттік бағдарламаның алғашқы кезеңінің (2020-2025) соңында саланың даму деңгейі мынадай болмақ:

- мемлекеттік тіл ретіндегі қазақ тілінің нормативтік базасын күшейту, инструменталды әдістермен жетілдіру, әсіресе ғылым мен білім берудегі, экономикалық, қаржы және басқару секторындағы, сот ісі мен заңнамадағы, БАҚ және Интернет кеңістігіндегі қолданысын кеңейту шаралары жүзеге асырылады;

- ұлттық тіл ретіндегі қазақ тілінің дыбыстық, лексика-фразеологиялық, соның ішінде терминологиялық және ономастикалық қорларын, грамматикалық жүйесін зерттеуге, жетілдіруге және ғылыми-көпшілік, көпшілікқолды әдебиеттер, интернет-ресурстар, онлайн оқу құралдары, түрлі форматтағы ортологиялық т.б. құралдар арқылы кеңінен насихатталуына қатысты шаралар жалғасын табады;

- қазақ тілінің қазақ мәдениетін қалыптастырушы, сақтаушы, тасымалдаушы фактор ретіндегі әлемдік қауымдастықтағы бағалануын, халықаралық кеңістіктегі беделінің көтерілуін қамтамасыз ететін «жұмсақ күш» ресурсын елдің ішкі және сыртқы саясатының, ұлттық және тіл саясатының бір құралы ретінде қолданысқа енгізудің тетіктері жасалады;

- қазақ тілінің Қазақстан территориясындағы этносаралық қарым-қатынас тілі ретіндегі мәртебесін нығайтуға арналған шаралар жүзеге асырылады; 

- қазақ тілінің халықарылық қатынас тілі ретіндегі қолданысын жетілдіру және шетелдерде оқытылуын қамтамасыз ету жұмыстары жүзеге асырылады;

- отандық және Қазақстан қатысатын халықаралық коммуникация алаңдарындағы қазақ тілінің латын әліпбиі негізіндегі графикалық кеңістігін қалыптастыру, ұйымдастыру, реттеу және дамыту жұмыстары жүзеге асырылады.

Ағымдағы тілдік ахуал талданымы бойынша анықталған қазақ тілінің әлеуметтік-саяси, әлеуметтік-демографиялық, тілтанымдық, әлеуметтік-функционалдық, ұлттық-мәдени параметрлері бойынша анықталған өзекті мәселелерін тиімді шешу үшін «Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын іске асырудың 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламада» мынадай негізгі бағыттар бойынша атқарылатын іс-шаралар жүйесі қамтылуға тиіс:

- латынграфикалы жаңа әліпби негізінде қазақ тілін жаңғырту;

- мемлекеттік тілдің қолданыс аясын кеңейту, тіл мәдениетін арттыру;

- мемлекеттік тілді насихаттау және оның қоғамдық беделін көтеру;

- Қазақстан Республикасы азаматтарының тілдік капиталын дамыту.

2.2 Қазақ жазуын жаңғыртудың лингвостатистикалық негіздерін зерттеу: заманауи қазақ мәтіндеріндегі дыбыстардың, графемалардың және элементтердің статистикасы
Әріптерді пернетақтада тиімді орналастыру мәселесіне қатысты қолданыстағы әріптердің кездесу жиілігін анықтады. Сонымен қатар әріп және әріп тіркестерінен басқа қазақ графемаларының түрлері болып табылатын: буын, түрленім қосымша, түрленім форма, омонимдер ажыратылған сөз, сөзформа жиіліктері бойынша да жиілік сөздік алынып, олардың әрқайсысына статистикалық сипаттама берілді. Әріптер мен әріп тіркестерінің позициялық (сөз басы, сөз соңы) шебі, сөздердің бастапқы әрпі, сөз табы, мәтін бойын қамту және реестр бойын қамту пайызы т.б. анықталды.

Әріптердің жиілік сөздігіндегі мәліметтерді 3 топқа бөліп қарастырып, 1-топқа ең жиі қолданатын 19 әріпті: а, е, ы, н, і, т, р, л, д, с, м, қ, о, к, ғ, б, й, у, з (a, e, y, n, i, t, r, l, d, s, m, q, o, k, ǵ, b, ı, ý, z) жатқызуға болады. Бұл әріптердің ішінде ең жиі қолданатыныс табатын 1-орынға ие «а» әріпі  8.630862 рет қолданыылп, мәтіннің 12,796 пайызын қамтиды екен, ал жиілік жағынан 2-орынға ие болатын  «е» әріпі 5.660025 рет қолданылып, мәтіннің 8.391 пайызын қамтиды. Енді осы «а», «е» әріптерінің бірігіп қолданысы барлық мәтіннің 21,187 пайызын қамтып жатқанына көз жеткізуге болады. Сол сияқты, 1-топқа жататын ең жиі қолданылатын 19 әріп: а, е, ы, н, і, т, р, л, д, с, м, қ, о, к, ғ, б, й, у, з (a, e, y, n, i, t, r, l, d, s, m, q, o, k, ǵ, b, ı, ý, z)  барлық мәтіннің 87,630 пайызын қамтып жатқанын айқындауға болады. 

«Қазақ тілі буындарының жиілік сөздігін» құрастырудан бұрын көлемі 50 мың сөзқолданыстан тұратын мәтін бойынша сөзформалардың жиілік сөздігі құрастырылды. Осындағы сөзформалар қолдап буынға бөлінді және қандай буын екендігін білдіретін шартты таңба/белгіленім қойылды.

«Қазақ тілі буындарының жиілік сөздігінде» қазақ тіліндегі буындардың реттік саны 1225, олардың қайталана қолданылуы негізінде буындардың қосынды жиілігі –124063-ке тең. Жиілік сөздіктің реттік саны бойынша барлық ашық буынға (АБ) жататын бірліктер саны 173-ке тең, ал олар қайталана қолданыла келіп, мәтіннің 54,59 пайызын қамтитынына көз жеткізуге болады. Бітеу буынның (ББ) реестрдегі саны 952-ге тең де, ал барлық буын бірліктерінің мәтін ішінде қайталана қолданылып, қазақ тілінің 5 стилі бойынша алынған мәтіннің 41 пайызын қамтиды. Ал бітеу буындардың екі моделі бойынша пайыздық көрсеткішін анықтайтын болсақ, C+V+C+C төрт әріпті бітеу буын – 0,24 %, C+V+C үш әріпті бітеу буын – 40,753%. Тұйық буындардың рет саны 100-ге тең және олар қайталана қолданыла келіп, барлық мәтіннің 4,44 пайызын ғана қамтиды екен. 

Қазақ сөздерінің статистикасы. 500 000 сөзқолданыстан тұратын мәтінде Қ (Q) және Т (T) әрпінен басталатын сөз саны 1019 реестрлік сөзді құрап, барлық реестрлік сөздер ұзындығының 22,539 пайызын қамтиды екен. 13 әріп мәтінде сөз басында жиі кездесетін әріптер болып саналады. Олар біріге келе 3881 сөзді құрап, реестрлік тізімнің 85,84 пайызын қамтиды. 

Сөздердің кері-әліпбилі жиілік сөздігі бойынша, сөз таптарының реестр бойын қамтуына қарай зат есім сөздер көп кездеседі. 4521 реестр сөзден тұратын бұл жиілік сөздікте зат есімдер 1753 реестр сөзді, ал етістіктер 1236 сөзді құрайды. Екеуі қосылып, ресстр бойынның 40 пайызға жуығын алады екен. Одан кейінгі орында сын есімдер тұр. Модаль сөздер, көмекші есімдер, еліктеуіш сөздер, одағай сөздер сирек кездесетіндерге жатады [13]. 

Зерттеу нәтижесі бойынша мынадай қорытынды жасалды:

- қазақ әріптері мен әріп тіркестерінің статистикасы анықталды;

- қазақ буындардың статистикасы анықталды;

- қазақ тіліндегі түрленім қосымшалардың статистикасы анықталды;

- қазақ сөздерінің статистикасы анықталды.

2.3 Жаңа ұлттық әліпби мәселелерін компьютерлік техникаға қатысы тұрғысынан зерттеу: жаңа тиімді қазақы пернетақта 
Зерттеу нәтижесі бойынша әріп жиілігіне негізделген үш пернетақта нұсқасы ұсынылды. Біріншісі – пернетақтада әріптерді қолданыста жиі кездесуіне қарай орналастыру, яғни жиі кездесетін әріптерді пернетақтада басқанда оңай, икемді басылатын жерлерге қою болып табылады. Жиілік талдау (әріп және әріп тіркесінің жиілік сөздіктері) нәтижесі бойынша қазақ әріптері мен әріп тіркестерінің жиі кездесуі ескеріліп орналастырылған пернетақтаның пилоттық жобасы ұсынылды. Пернетақтаның ортаңғы бөлігінде жиілік сөздіктегі ең жиі қолданылған әріптер орын алды, ал олардың оң жақтарында екіәріптік тіркес жиілік сөздігінен алынған әріптер орналастырылды. Пернетақтаның шеткі жақтарына сирек кездескен әріптер орналастырылды. (https://cloud.mail.ru/public/2Zzh/291vfQRiZ; https://yadi.sk/d/QBD4lO1NU6AOGg).

Екіншісі – ағылшын пернетақтасындағы латын қаріптерін сақтай отырып, пернетақтаның негізгі үш қатарындағы бос орындарға жаңа таңбаларды қою. Осы ұстанымға сүйеніліп, төмендегідей пернетақта жасалды (https://cloud.mail.ru/public/hQAT/5kawR2qpi);      

https://yadi.sk/d/jE3L_g9ljky9Gg).   

Бұл пернетақтада ағылшындағы бос орындарға жаңаша таңбаланған ә, ң, ғ, у, ү, ө (á, ń, ǵ, ý, ú, ó) әріптері қойылды. Олар пернетақтаның оң жақ қол бетіндегі ортаңғы, жоғарғы және төменгі қатарларға екі-екіден орналастырылды. Бос орынға қойылған және жиілікке негізделген пернетақта программасы:  https://e.mail.ru/thread/0:15403735800000000469:0/
Үшіншісі – бұрынғы кирил әріптерінің орнына латын қаріптерін қою. Көпшілік қауым қазақ тіліндегі мәтіндерді кирилл әліпбиі негізіндегі пернетақтамен компьютер жадына енгізіп үйреніп қалған. Үйреншікті пернелерді теру ыңғайлылығын ескеріп, латын қарпіне негізделген «Кир-лат» пернетақтасы да ұсынылды. Бұл пернетақтада қазақ әліпбиіндегі латын әріптері осы кезге дейінгі кирилл жүйесіне негізделген  қазақ тілінің пернетақтасындағы барлық әріптер жаңадан қабылданған латын әліпбиіндегі әріптермен ауыстырылған.  (https://cloud.mail.ru/public/2UyF/XxmwGahby 

https://yadi.sk/d/SO9Gf5saGVDHPg ). 

Зерттеу нәтижесінде төмендегідей қорытынды алынды: 

- жиілікке негізделген ұлттық пернетақтаның бірнеше жобасы жасалды;

- қазақ әріптері мен әріп тіркестерінің жиі кездесуі ескеріліп орналастырылған пернетақтаның пилоттық жобасы ұсынылды.

3 Қазақ жазуын жаңғыртудың инновациялық базасы ретіндегі іт+лингвистикалық әзірлемелер
Қазақ жазуын жаңғыртудың инновациялық базасы ретіндегі ІТ+лингвистикалық әзірлемелерді дайындау дегеніміз – компьютерлік бағдарламалар бойынша жасалған әртүрлі қолданбалы-лингвистикалық құралдар жасау. Бұл ретте қазақ жазуын жаңғыртуда ең алдымен қажеттік тудыратын құрал – кирилл мәтіндерінен латын графикасына аударатын конвертор жасау. Бұл ретте бекітілген акут әліпби бойынша конвертордың кирил мәтіндерін латын графикасына және керісінше акут әліпбидегі латын графикалы мәтіндерді кирилге аударатын екіжақты конвертор жасалды. Латын графикасынан кирил қарпіне кері аударым жасауда біршама қиындықтар кездесті. Латыннан кирилге аударатын лингвистикалық нұсқаулық кері сөздіктің кейбір әріпті аударуында қателіктер тудырды. Бұл иуникод жүйесіндегі төл әріптерді белгілеу үшін алынған диакретикалық таңбаларды таңдап алудан туындайтыны байқалды. Сонымен қатар компьтерлік бағдарламаның (УОРД т.б.) түріне қарай әріп аударымдарының ауысып не танылмай қалатын тұстары байқалады. Сонымен қатар кирил мәтіндерін латын графикасына аударым жасауда емле ережелерінің ескерілуі, мәселен, жіңішкелік белгінің түсірілуі, Ю, Я әріптерін екі әріппен таңбалау, сол сияқты кірме әріптердің жаңа латыннегізді әліпбиге енбей қалуы сияқты тағы да басқа лингвистикалық және программалық қалтарыстар конвертор  жасаудың әрппен әріпті ауыстыру ғана емес, қиын, күрделі мәселе екенін көрсетеді.

Сонымен қатар қазіргі таңда латын әліпбиін жетілдіру мәселесі қойылып отыр. Бұл ретте тиімді әліпби қабылдау үшін ғалымдар тарапынан бірнеше әліпби нұсқалары ұсынылуда. Осы тұрғыдан алғанда, әліпбидің ұсынылған нұсқалары бойынша да конвертор жасау біздің зерттеу жұмысының нысаны болды. Алғашқы қабылданған апостраф, диграф, сол сияқты И мен У әріптерін таратып жазуға негізделген және сол сияқты әртүрлі диакретикалық таңбалар енгізілген талқылау процесінде жүрген әліпби нұсқалары бойынша да конвертор жасау қажеттігі туды. Өйткені әрбір әліпби нұсқаларының кирил мәтіндерін автоматты түрде латынға аударуда қандай артықшылықтары мен кемшіліктері бар дегенді мамандар ескеруі қажет. 

Латыннегізді қазақ жазуын жаңғырту үдерісінде қазіргі уақытта емле ережелері мен орфографиялық сөздіктің жаңа нұсқасы құрастырылу үстінде. Осы орайда, емле ережелерін дәйектейтін мысалдар табу, орфографиялық сөздіктергі сөздердің жазылуын реттеу сияқты нормативтік жұмыстарда көмегі тиетін, әрі ол жұмыстарды жеңілдететін құралдар әзірлеу де күн тәртібінде тұрды. Зерттеу барысында қол жеткізген нәтижелеріміздің бірі – Сөз табу бағдарламасы осындай қажеттілікті өтейді.

Қазақ тілінің латын негізді ұлттық корпусы да – қазақ жазуын жаңғыртудың инновациялық құралдарының бірі деуге болады. 2018-2020 жылдары қазақ тіліндегі көркем мәтіндерден, ғылыми және газет мәтіндерінен, сондай-ақ оқулық мәтіндерінен жалпы алғанда 8 миллион сөзқолданыстан тұратын мәтін жинақталып, 23 параметрден тұратын метамәтіндік белгіленім салынып, корпус жадына енгізілді. Бұл нәтиже Қазақ тілінің ұлттық корпусының ауқымдылық әлеуетін арттыра түсіп отыр. Корпус көпшілік қолданылуына беріліп, лингвистикалық зерттеулерді жеңілдетудің, көлемді мәтіндерді лингвистикалық талдау жасаудың инновациялық құралына айналды деуге болады.

3.1 Қазақ мәтіндерін кирилл графикасынан латын негізді жаңа әліпбиге қайта кодтауға арналған ІТ-қосымшасын әзірлеу 
Тілтанушы мен бағдарламашының бірлескен жұмысының нәтижесінде соңғы акут әліпбиімен соңғы  жасалып жатқан емле-ережелері негізге алынған кирилл қарпіндегі қазақ мәтіндерді автоматты түрде латын графикасына ауыстыратын IT-қосымша жасалды. 

Зерттеу бойынша кирилл қарпіндегі мәтіндерді автоматты түрде латын қарпіне ауыстыратын конвертор және латын қарпіндегі мәтіндерді кирилл қарпіне аударатын программа жасалды. Программамен (конвертор) төмендегі сілтеме бойынша танысуға болады: https://cloud.mail.ru/public/ERwM/2nUtsNjmc; https://yadi.sk/d/oKUq--hhvlTvcQ
Программаға берілетін емле ережелерін қысқаша былай көрсетуге болады:

- әліпбидегі сайма-сай келетін қазақ әріптерінің кирилл және латын нұсқасы;

- алынып тасталатын әріптер, мысалы, ь, ъ;

- диграфтармен жазылатын, яғни қос әріптермен таңбаланатын әріптер;

- кейбір әріптердің сөз басында, соз ортасында позициялық тұрғыдан екі түрлі таңбалануы;

- кирилдегі бір әріппен таңбаланатын кейбір дыбыстардың қос әріппен таратылып жазылуы, мысалы: ю – иу; я – иа;

- орфографиялық емле ережелеріне сәйкес кейбір қос әріпті сөздерде қайталанатын дауыссыз дыбыстың түсіп қалуы, мысалы: метал;

- ю, я сияқты таратылып жазылатын дыбыстармен келген сөздерде осы әріптер алдында и әрпі келген жағдайда бір и таңбасын түсіріп қолдану және автоматты аударымда осыны ескеру т.б.

Сонымен қатар, көп уақыт ғалымдар тарапынан ұсынылып, қызу талқылауға түсіп жүрген И, У әріптерін таратып жазуға құрылған әліпбимен кирилл мәтіндерін латын графикасына автоматты түрде И, У әріптерінің алдына сәйкесінше жуан/жіңішке нұсқалы дауысты дыбыстарды қоя алатын конвертор жасалды. Мысалы: қиын, киім, жиын, тиын, бару, келу, тұру, жүру сөздері бұл әліпби бойынша конверторда 5 әріппен аударылады: qıyın, kiyim, jıyın, tıyın, baruw, kelüw, turuw, jürüw. (https://cloud.mail.ru/public/2nxM/2vF4HkThB)

Сонымен қатар, жаңа емле мен орфографиялық сөздіктегі проблемаларды шешуге елеулі септігін тигізетін 2013 жылы жарық көрген соңғы орфографиялық сөздіктің кері-әліпбилі сөздігі жасалды. 

Сөздіктің кері-әліпби түрінде реестрлік сөзге (сөзтұлғаға) қосылған біркелкі жалғаулар мен жаңа сөз жасаушы немесе сөз түрлендіруші жұрнақтар бір жерге жинақталып берілуі тіл зерттеушілер үшін аса құнды тілдік мәліметтер деп саналады. (https://cloud.mail.ru/public/3W6g/2CUB4bA2e 

https://yadi.sk/i/zjeHvEQYXdxUXQ).

Сөз табу бағдарламасы. Латын қаріпті жаңа орфографиялық сөздікті құрастыру, жазудағы көптеген проблемаларды шешуге қажетті мысалдар табу, яғни жаңа жазу емлесін жеңілдету мақсатында әртүрлі сөздік базаларының  реестрлерін пайдалану арқылы қажетті сөздерді, ұқсас сөздерді табатын компьютерлік бағдарлама жасалды. (https://yadi.sk/d/6gdxvdAwheLIbQ).

Зерттеу нәтижелері бойынша төмендегідей қорытынды жасалды:

- әліпбидің акут нұсқасымен кирилше қазақ мәтіндерін латын графикасына автоматты түрде аударатын конвертордың нұсқасы жасалды;

- әліпбидің акут нұсқасымен латынға аударылған мәтіндерді керісінше кирил қарпіне аударатын конвертордың нұсқасы жасалды;

- И және У әріптерін таратып жазуды негізге алатын ұсынылып жүрген әліпби бойынша конвертордың нұсқасы жасалды;

- әліпбидің А.Байтұрсынұлы атындағы институттан ұсынылған соңғы диакретикалық әріптер бойынша конвертордың нұсқасы жасалды.

3.2 Мемлекеттік тілдің ақпараттық-инновациялық базасы ретіндегі қазақ тілінің корпустық ресурстарын жаңа латын графикасында әзірлеу және жасау 
Зерттеу барысында метабелгіленім енгізушілер үшін арнайы нұсқаулық жасалды және жартылай автоматты метабелгіленім енгізу бағдарламасы жасалды.
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Сурет 1 – Мәтіндерге метабелгіленім енгізудің жартылай автоматты бағдарламасының жұмыс үстелі


Қазіргі кезде 23 параметрмен мәтіндер корпусы жұмыс жасайды.
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AXMET BAVTYPCBIHY/IbI atbitaasbt TU1 BUIIMI UHCTUTYTbI

BAC BET KOPNYCTAH I3[IEY KONAAHBANbI TUHTBUCTUKA EOTIMI NPE3EHTALMA

I3ney HaTuxenepi
Coanuk - 6ana ABTop - CTUMb - kepkem aaebuet

1. kopkeM anebuet BarbipSek MbIP3ABEKOB Aplua Typank! aHbis kepkem aneGuer,

EPKiMHeH THIC anfa Kapaii ackiKTeiM , Bana Ke3neH Tay KONsiHa FalLbKMsH \opkem oneoneT Batsipdek MBIP3ABEKOB
2. Kepkem aeGueT Caiinayxan HakeHos Kys cypeTTepiHeH,kepkem aneGuer, Apluia Typars! aHui kepken sneGuer,
Kya 6yri | MeiHay , Aanana ¥icaiiasl kesekwi 6anara
3 Wl i = Bk _ MeTapasmeTka -
Kepiem anebuet Caiinayxa Hakeros MakeH kynimaeit GepeiKepkem epebuer, . voprem et
BananapabiH GeTerkec anisi ay , Chilfbit , SPKAICHICHIHa KOCHINIbI TOKCaH TUbit oree)
ABTOPABIH aTbi-
4. kepkem apebuet ABapaxmaH Acbinbekos KOKU KOPAS kepkem anebHeT, Kot BatuipGek MBIPSABEKOB
Mexvexai kabuinaan , Kepi kypek kansiHaan , Koku Kopas kepceTTi Wik eHepai - Wsifaps  arin arei Apua Typans! aKsia WHa, OTipbizbin
KacbiHa, MexueHMex xeHenai Ken Kei3bikka kenenai MaTia i A —
5. Kepkem aneGueT Fanbim Spin Ara XaTbi,kopkem anebuer, Mepaiui
By TanawipMaL 6anana GipAeHe LLIFATLIHIH alikelH Ceai (asbincan
6. Kepkem aneGueT FanbiM Spin Ara XaTbi,kopkem anebuer, YaKbiTe)
ApTHiHaH MANMUA KeNin Kankin , 6ananap Gonsin 8peK Aeree Kaubin , Goi Tacanansl| Aeperosi FanaTop-pecype

(6enricia)

7. Kepkem ope6ueT Fanbim Spin AKuwa Kap,kepKem aaebueT,
Tapanbiv TUni  FanamTop-pecype

AT TIDLUINIKTIK MSH-MafbiHaCHIH SNfi aliTkaH GanaHbIK Nek KYeriki , G036anaHsiH apiiat

IHeTiHAeAMIH

: MaTiH (popmacsl  XasBawa
5. kepkem aneGVeT Fanuim Spin AKwa Kap kepkem aneGueT, MoTiH TaKspuGs  Taburar
Counaiiaa Tarsi A2 AYHAE NOHAAIH 637 Kulb-KYLITHHAA THTTEN A6 WapYaCkl KOK 6N BVl a\niooun scacer  Geiirapan SIM Kannsingan , anva
BeTTep HapTTail BOMLIN Kbi3apsin | Kbip BackiHaH LaHaMeH TOMeH Kapai KynaunarsiM Ker

c Cy6Kopnyc NO3TUKANBIK MaTIHAEP
9. kepkem aneGveT Fansim Spin AKwa Kap kepkem aneGueT, - aneKTpoHA Kowipme
Bana fereHin oifbiHFa TOWLULI Ma e Cips Aa. MeTif xpoioTons XX Fackip
10. kepkem aneGveT Fanbim Spin AKwa Kap kepkem aneGueT, Ju—— o
Bana biTkeH TaH epTenieH exi eynepi ekl KynakTapsiHaa Mape-cape onkin , ait xoit , akkana Coryllibl el
11. KepKkeM aae6ueT FanbiM Spin AKua Kap,kepkem afebueT,
BpitHe , MyHSIH B2pi e on kease , Gi3iH 6ana kesiviage , Go3bana WwarkiMbIAa
12. kepkem aneGVeT Fanuim Spin AHa,Kepkem sneGHeT,
AHanaii xepfie fara OH TOPT DecTep WanmackiHars exi 6ana Gyik KaTnap Tac VCTiHeH Kaphak Canbin e3aepivieH aype .
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Сурет 2 – Корпустағы метабелгіленім терезесі 
Морфологиялық, фонетикалық, лексика-семантикалық (біршама) және сөзжасамдық анализаторлар арқылы корпуста ізделген сөздің түбірі бөлініп көрсетіледі (лемматизация), сөзге жалғанған морфологиялық түрленімі бөлшектеліп, шартты белгілермен сипатталады; сөздер фонетикалық тұрғыдан да жуан және жіңішке әуезділігі, буын құрау бөліктері мен олардың түрлік сипаттамалары, жеке дыбыстардың талданымы көрсетіледі. Сонымен қатар туынды сөздердің негізгі түбірі мен сөзжасамдық бөлігін бөлшектей алатын әрі сөзжасамның қай тәсілі арқылы жасалып тұрғандығын сипаттайтын сөзжасамдық белгіленім бағдарламасы жұмыс істеп тұр. 
Оқу мәтіндерінің шағын корпусын жасау үшін 2 миллион сөзқолданыстан тұратын қазақ тіліндегі 1-11 сынып оқулықтарының электронды нұсқасы корпус базасына жинақталды. Олар: қазақ әдебиеті, георграфия, информатика, қазақ тілі, математика, музыка, жаратылыстану, тарих пәндері бойынша алынды. Жинақталған мәтіндерге 23 параметр бойынша метамәтіндік белгіленімдер (авторы, тақырыбы, жылы, стилі т.б.) қойылды. Техникалық түзетулерден өткізіліп, метамәтіндік белгіленімдер қойылған оқулық мәтіндері корпус базасына енгізілді.
Автоматты жолмен морфологиялық талдау жасайтын бағдарламаларға омонимдерді ажырату үшін де арнайы омонимдерді танудың формальді белгілері бойынша алгоритмедер құрастырылған, олар тілдегі сөздердің синтагматикалық байланысына негізделген. Яғни омонимдердің қай сөз табына қатыстылығын анықтауда ол сөздің қоршаулары (дистрибуциясы) бойынша ережелер жасалған. Ол ережелер алгоритмге салынған. Мұны омонимдерді ажыратудың ережеге салынған (детерминирленген) формасы дейді. 

[image: image3.png]Mowra MailRu

< C 0 @ Hesauuwenc sultfind/Resultfind

AXMET BAUTYPCBIHY/bI atbitpassi TU1 BUIIMI UHCTUTYThI
BAC BET KOPMYCTAH I3IEY KONJIAHBANbI IMHTBUCTUKA BONIMI MPE3EHTALMS

I3pey HaTUXenepi
CO3AVK - UTMYPBIH ABTOP - CTUTb - KOpkeM anebuet

1. kepkeM aneGueT SHyap SniMkaHOB KyHre GET anFan KepyeH,kepkem anesHe,
KyparaH Kaparaii , akTepex , GyTanapsl , TOGLINFbI SMTEYID KOMFa iNiKKeHHIH 63 Wabkins!
2. Kepkem aneGueT AHyap SiMKaHOB Ka  1TiypsiHbIH

K GOM YMTBITLIN Kepin e, exi-yi opankin Kanas!
Onmcasme

WTMYPLIH
HbiHic
BaeT oT 1 710 2 13 2 Re -
TaCIN/aHANMTUKANBIK/GIpIKKEH Co3

PayWaHryn TyKsIMAACKIHA KATATEIH
XanbIpaK TACTATLIH, MaWAa Kemici
6ap, TikeHl 6yTa He WLIpMayLIK
TYpiKAEri AXPINIK eCiMAIK.

Nexcu

Cemaruka

VTMYPBIHHBIK MT - TYiibIK GybIH, MY -
AWEIK GYbIH, PbiH - BiTey GybIH, HbIK -
Bitey GybiH, U -, T - Tinywsl,
TOFBICKIHKEI, KaTaK , M - PIH-ePIHAIK,
TOFICEIHKSI, YHAI , ¥ - KbICaH, TinapTl,





Сурет 3 – Корпус мәтініндегі сөзге қойылған сөзжасамдық белгіленім

Морфологиялық белгіленім қоюда сөздердің сөз табына қатысы негізге алынатындықтан, омонимдерді ажыратуда да ол омоним сөздің сөз табына қатысын анықтау, яғни омоним сөздің сөз табына қатысын белгілеу мақсат етіледі. Бұл ретте сөйлемдегі омоним сөздің мына белгілері негізге алынады:

а) сөздің сөйлемдегі орын тәртібі, яғни орны;

ә) сөздің қоршаудағы тіркесімділігі (дистрибуциясы);

б) сөзге жалғанатын сөзтүрлендіруші тұлға (қосымша);

в) сөздің соңында немесе алдында тұрған тыныс белгісі.

Қазақ тілінің ұлттық корпусын құрастыру тәжірибесінде автоматты морфологиялық талдауыштар іске қосылған. Біздің морфологиялық анализатор мәтіндерге автоматты түрде морфологиялық белгіленімдер енгізуде омонимдерді контекске қарап ажырата алмайды. Мұндай омонимдерді толық ажырататын автоматты компьютерлік бағдарлама ешқандай тілдің корпусында кездеспейді деуге болады. Орыс тілінің өзінде омоним ажыратылған корпустар белгілі бір көлемдегі мәтіндерге қолдап енгізу арқылы жүзеге асырылған [14]. 

Морфологиялық анализатор мәтінді талдағанда ең алдымен сөздік (реестр) базасынан берілген сөзді іздейді. Бұл табылған сөз басқа негіздермен түгелдей салыстырылып шығады. Бұдан кейін қосымшалар тізімінен сол сөз табына қатысты жалғана алатын формалар ізделеді. Сондан кейін реестр мен қосымшалар тізіміндегі талаптар үдесінен шықса, сол сөздің морфологиялық талданымы қосылып, терезеде көрінеді. Нәтижесінде лемма (негіз) + аффикс + морфологиялық сипаттамасы (сөз табы, септік, т.б.). қатары шығады.
Мұндай іздеуді бірнеше рет қайталағанда соған ұқсас тағы да сөз қатары шықса, демек, бұл омоним не омоформа болып шығады. Ол омоним сөздер әртүрлі сөз табына жатуы да, немесе бір сөз табына жатуы да мүмкін. Мысалы, қара сөзі – әрі сын есім, әрі етістік. 

Оқу мәтіндері корпусында омоним сөздер осылай жартылай автоматты түрде ажыратылған. Конкорданс терезесінде омоним сөздер ізделгенде бірінен кейін бірі бірнеше нұсқада шығып тұрады.
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Сурет 4 – Омонимдерді жартылай ажырататын бағдарлама көрсеткіші

Оқулық мәтіндері бойынша әртүрлі типтегі сөзформалардың жиілік сөздігі де алынып отыр.


https://cloud.mail.ru/public/56vw/5oXG6g7b9


https://yadi.sk/d/9OGREe5cHTt69g
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Сурет 5 –  фонетикалық белгіленімдер көрсетілген терезе ұяшығы

Мәтіндер корпусы тілдердегі әртүрлі стильдегі жазба мәтіндердің электронды түрдегі жиынтығы ғана емес, ол тіл деңгейлеріне қатысты тілдік талдауларды автоматты түрде талдап көрсететін компьютерлік бағдарламаға негізделген замануи тілдік құрал. Сондықтан корпустарға осындай автоматты талдаулар жасайтын бағдарламалар жасау керек [15]. Ал компьютер формальді модельдерге сүйеніп қана әртүрлі амалдарды жасай алатындығын ескерсек, онда компьютерлік бағдарламаға лингвистикалық нұсқаулықтар енгізу қажеттігі туындайды.

Зерттеу нәтижесі бойынша төмендегідей қорытынды алынды:

- 8 миллион сөзқолданыстан тұратын көркем әдебиет, оқулық, ғылыми және публицистикалық стильдерден мәтіндер жинақталып, техникалық түзетулерден өткізілді;

- 23 параметрден тұратын жартылай автоматты метабелгіленімдер қоятын компьютерлік бағдарлама жасалды; https://e.mail.ru/thread/0:15397834630000000074:0/;

- 8 миллион сөзқолданыстан тұратын мәтіндерге осы 23 параметр бойынша метамәтіндік белгіленімдер енгізілді; 

- автоматты сөзжасамдық белгіленім қоятын компьютерлік бағдарлама жасалды; 

- qazcorpus.kz сайтында «Қазақ тілінің ұлттық корпусы» көпшілік пайдалануына берілді.

3.3 «Сөзтексер» онлайн сайтының пилоттық жобасын әзірлеу 
Қазіргі таңда латын  графикасына негізделген  қазақ орфографиясын кодификациялау мәселесі – күн тәртібіндегі басты мәселе.  Жаңа жазудың орфографиялық, графикалық нормасын  тұрақтандыруда, латын графикасы бойынша көзшалым мен  қолдағдыны қалыптастыруда ортологиялық құралдармен қатар, электронды құралдың да болуы маңызды. 

Латын графикасына негізделген қазақ жазуы бойынша тілдік  сауаттылықты көтеру үшін заман сұранысына сәйкес әртүрлі ортологиялық  құралдарды жасау міндетіне сәйкес кирил және латын графикалы қазақ мәтіндерін (сөз, сөз тіркесі, мәнмәтін) тексеретін электронды сайт жасалды. Қазіргі кезде «soztekser.kz» сайтында орналасқан  «Cөзтексер»  кез келген пайдаланушыға қолжетімді.  

Пайдаланушы тілдегі жеке әдеби сөздердің, оларға жалғанатын грамматикалық формалар мен тіркесім түрлерінің  орфографиялық  нормаға сәйкес жазылымын бір мезетте анықтай алады. 

«Сөзтексер» веб-сервисі арқылы  пайдаланушы  «тексеру» ұяшығына сөздер мен мәтіндерді енгізу арқылы кез келген сөздің немесе  тұтас мәтіннің  кирил және латын әліпбилері бойынша дұрыс жазылымын тексеріп, оны көшіріп ала алады. 
Кирил және латын графикасына негізделген қазақ жазуының орфографиялық және графикалық ерекшеліктеріне байланысты «Сөзтексер»  кез келген сөзді немесе мәтінді тілдік заңдылық  бойынша сәйкестендіре (конвертациялай) отырып,  оның дұрыс жазылымын көрсетеді. Сөзтексердің бір бетінде (окошка) кирил графикасына негізделген мәтіннің дұрыс жазылымы көрінсе, екінші бетінде жаңа латынәліпбилі емле бойынша дұрыс жазылымы беріледі. «Сөзтексер» онлайн тексеру құралының басқа да   орфография, грамматика заңдылықтарын автоматты тексеру құралдарынан айырмашылығы да осында.       
«Сөзтексердің» тілдік базасы: «Қазіргі қазақ тілінің емле ережелері» (кирил және мақұлданған емле ереже жобасы), «Қазақ тілінің анықтағышы» [16], «Қазақ тілінің параллель орфографиялық сөздігі» (кирил және латын), «Қазақ тілінің жиілік сөздігі» [17]. 

«Сөзтексердің» негізгі  функциялары: 

- қате жазылымдарды таниды және  дұрыс нұсқаны ұсынады;  

- нормадан уәжсіз ауытқитын  сөз формаларын анықтай алады; 

- сөздердің синтагмалық қатынасының нормативті үлгілерін анықтайды; 

- сөз бен қосымшаның нормативті үлгісін көрсетеді; 

- жарыспалы сөздерді таниды; 

- латын және кирил графикасына негізделген жазудың заңдылықтары бойынша  сөздерді тексереді.  

4 Жаңа ұлттық әліпби негізіндегі қазақ жазуын жаңғыртудың нормативтік-лексикографиялық және лингвистикалық базасы
Жаңа ұлттық әліпби негізіндегі қазақ жазуын жаңғыртудың нормативтік-лексикографиялық және лингвистикалық базасының негізін құрайтын «Кирилл және латын графикаларындағы қазақ тілі орфографиялық сөздігінің» қолжазбасы 1520 беттен тұрады, парақ екі бағанға бөлініп, 69 920 сөздің кирил және латын графикасындағы дұрыс жазылуы көрсетілді. Жаңадан қосылған сөздер 4814 болса, бұрынғы басылымдағы сөзтізбеден 920 сөз алынып тасталды. Жаңадан қосылған сөздер негізінен 30 томдық терминологиялық сөздіктен, «Қазақтың этнографиялық категориялар мен ұғымдарының дәстүрлі жүйесі» энциклопедиясынан және күнделікті БАҚ мәтіндерінен жиналды. 

«Қазақ тілінің жаңа емле ережелері» төл сөздердің жазылуына байланысты 82 баптан, шеттілдік сөздердің емлесіне байланысты 23 баптан тұрады. Ереженің әрбір бабындағы жаңа өзгерістерге лингвистикалық, ортологиялық түсініктеме берілді. 

«Қазақ тілінің анықтағышында» қазақ әдеби тілінің тұрақталған базалық нормаларымен қатар тілдің қазіргі жай-күйінде анықталған және қалыптанған жаңа тілдік құбылыстардың бірізді орфографиялану моделі жинақталды. Анықтағышта кирилл әріптерінің (э, ë, ю, я, ь, ъ, щ, ц)  жаңа әліпби бойынша қазақтың айтылым заңдылығына сәйкес икемдеп жазуды ұсынған Емле ережелерінің әрбір баптарына түсініктеме берілді. Анықтағыш тоғыз тараудан, 192 баптан тұрады. Анықтағыш соңында жаңа әліпби бойынша терілген емлесі қиын сөздер берілді. 

«Кирил және латын графикаларында параллель орфоэпиялық сөздікте»  сөз бен сөздің тіркесіп бір ырғақпен айтылып, бір екпінге бағынуын көрсететін ⁀ белгі берілді Сонымен қатар кейбір дыбыстардың сөйлеу кезіндегі ерекшеліктерін көрсету үшін және сөз арасындағы кейбір дыбыстардың айтылу барысында қысаңданып, қысқа айтылуы белгілі бір диакритикалық таңбалар арқылы көрсетілді. Зерттеу нәтижелері бойынша «Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігі» (Құраст. Н.Уәлиұлы, А.Фазылжан, Қ.Күдеринова. –Алматы: «Қазақ кітабы» баспасы, 2019, 744 бет. ISBN 978-601-7608-05-7) атты кітаптың сигналды нұсқасы баспадан шығарылды.
«Қазақ тілінің орфоэпиялық анықтағышында» тіл дыбыстарының өзара әсерінен, қолданылу орны мен жағдаятына байланысты болған өзгерістерді жазуда таңбалау мәселесі негізге алынды. Зерттеу нәтижесі бойынша «Қазақ орфоэпиясының анықтағышы» (Алматы: «Қазақ кітабы» баспасы, 2019, 56 бет. ISBN 978-601-7608-01-9) атты кітаптың сигналды нұсқасы баспадан шығарылды.
«Кирил және латын графикаларындағы қазақ тіліндегі жарыспа сөздер» сөздігін әзірлеу барысында тілдегі фонетикалық, лексикалық, грамматикалық заңдылықтар мен олардың өзгеру бағытына орай сөздің жарыспа нұсқасына қатысты мынадай жәйттер анықталды: а) сөздің көп варианттылығы – көбінесе әдеби тілдің қалыптасуының ертеректегі кезеңіне тән құбылыс; ә) сөздің вариант қатарлары тілде кездейсоқ, пайда болған құбылыс емес, белгілі заңдылыққа сай ғана қалыптасып келген. Жарыспа тұлғалардың фонетикалық түрінің айырым белгісін мыналар айқындайды: а) ең негізгі белгісі – сөз варианттарының тұлғалық айырмашылығы олардың мағыналық бірлігін, тепе-теңдігін бұзбауы, ә) сөз варианттарының кемінде екі сыңардан құралуы және олардың барлығының да тұлғасы ұқсас, негізі бір сөздер болуға тиіс; б) бір сөздің дыбыстық варианты болуы үшін тікелей аффикстер арқылы түрленбей, бір түбірдің ғана фонетикалық өзгеріске түсуінен түзілуі шарт.

«Кирил және латын графикаларындағы қазақ тілінің тіркесімдер сөздігінде» грамматикалық бірліктердің бөлек тұлғалануын сөздің дербес тілдік бірлік екенін көрсететін синтаксистік құрылымның ерекшелігі деп алып, бөлек тұлғаланудың 5 сатысы жіктеліп көрсетілді. Сөздік: «Сөз тіркесінің құрамына кемінде толық мағыналы екі сөз болады; ол сөздердің бірі екіншісімен сабақтаса, мағыналық және синтаксистік байланыста болады. Олар салаласа байланыспайды, тек сабақтаса байланысады; тіркескен сөздер анықтауыштық, толықтауыштық, пысықтауыштық қатынаста жұмсалады» [18, 19-б] деген лингвистикалық тұжырым аясында құрастырылды. 

«Кирил және латын графикаларындағы жаңа неологиялық сөздігінде» соңғы 15-20 жылда қолданысқа еніп, нормаланған төл жаңа сөздердің түсіндірмесін беру көзделді. Сөздіктің материалдары  көркем шығармаларда, мерзімді басылымдардан, ғылыми әдебиеттерден, ресми сайттарда және әлеуметтік желілерден, басқа да нормативті лексикографиялық еңбектерден жинастырылып, іріктелді.  Әрбір лұғат сөздің мағынасы түсіндірілді, қажет болған реттерде лұғат сөздің ғылым мен мәдениеттің, қоғамдық өмірдің қай салаларына қатысты екендігі анықталды және жаңа сөз қолданысқа түскен дереккөздерден нақты тілдік фактілер келтірілді. Бір ұғым-түсініктің, заттар мен бұйымдардың жарыспалы қолданылып жүрген атаулары сөздікке тіркелді, бір қолданыстағы, образды немесе авторлық қолданыстағы варианттардың мағынасын түсіндіруде нормаланған және нормалана бастаған жаңа сөзге сілтеме жасалды.

«Кирил және латын графикасындағы тілтаным терминдерінің сөздігінде» тілтаным терминдерінің 12 988 бірлігі қамтылды, жалпы көлемі 332 бетті құрайды. Сөздікте терминологиялық қорда бар терминдер қолданыстағы және латынграфикалы орфограммада параллель берілді. 

«Кирил және латын графикасындағы салалық терминологиялық сөздік (қоғамдық ғылымдар)» (көлемі – 43 б.т. (686 б., 19 580 сөз). Сөздікке негізінен 31 томдық терминологиялық сөздік қоры пайдаланылды. Қазақстан Республикасы Үкіметі жанындағы Республикалық терминология комиссиясы соңғы он жыл ішінде бекіткен терминдермен толықтырылды. 

«Дүниежүзілік саяси карта» және «Қазақ тіліндегі өзге тілді ономастикалық атаулар анықтамалығын» әзірлеу барысында қазақ тілінің нормативтік-лексикографиялық және лингвистикалық базасын жетілдіруге бағытталған қазақ тілінің жаңа латын графикасы негізінде шет елдердің географиялық атауларын транслитерациялаудың төмендегі қағидаттары айқындалды: а) дж дифтонгын топонимнің басында, ортасында, соңында қолдану ережелері, ағылшын тіліндегі түпнұсқа емлесіне сәйкес д графемасы түсіріліп жазылады, мысалы, Джомолнугма-Жомолунгма; ә) бург сөзін қазақ тілінің жазба және айтылым нормаларына бейімдеу, мысалы, Петербург-Петербор, Оренбург-Орынбор және т.б.; б) орыс тілінде екі рет жазылатын әріптерді, мысалы, атолл-атол және т.б. сияқты терминдерді бір графемамен жазу; в) түсті: ақ, қара, қызыл т.б. және санды білдіретін сын есімдердің қатысуымен пайда болған географиялық атауларды толық, жартылай аудару; г) жоғарғы, төменгі, орта, үлкен, кіші және т.б. сын есімдердің қатысуымен пайда болған атаулардың толық немесе жартылай аудару; ғ) Нью-Йорк, Вашингтон және т.б. сияқты дәстүрлі атауларды сақтай отырып, атауларды жазу принциптері айқындалды; д) қазақ тілінде жазылуы нақтыланған түркітілдес географиялық атаулардың тізімі жасалды.

«Кирил және латын графикаларында қазақ ескі жазу лексикасының сөздігіне» көне түркі дәуірінен басталатын және ХХ ғасырдың басына дейін сақталған тілдік бірліктер жинақталды; мағыналары өзгеріске ұшыраған сөздердің анықтамасы берілді; сөзтібеге тарихи фонетикалық және тарихи сөзжасамдық тұлғада жазылған грамматикалық формалар, өзге мағынада жұмсалатын сөз тіркестері де алынды. Көлемі 24 б.т. қолжазба әзірленді. 

«Кирил және латын графикаларындағы кірме араб-парсы сөздерінің түсіндірме сөздігін» түзуде XIX ғасырдағы жазба мұралардан бастап қазіргі әдеби тілдегі араб және парсы сөздері барынша қамтылды. Сөзтізбеге алынған сөздердің семантикалық өрісі нақтыланды; ең жиі фонетикалық-орфограммалық дублет құрайтын сөздерге талдау жасалып, басым нұсқасы таңдалды, сөздік мақалаға тіркелді;  кірмелігі танылмай қалған кейбір сөздерге этимологиясы анықталды. Көлемі 58 б.т. қолжазба әзірленді. 

«Кирил және латын графикаларындағы теолингвистикалық сөздігінде» бүгінгі мәдени қауымдастық ортадағы діни дискурстағы лексика мен жаңғыртылған діни бірліктер жинақталды; сөзтізбеге алынған сөздердің семантикасын ашу үшін  XIX-XX діни сарында жазылған әдебиеттер және исламның діни терминдеріне арналған сөздіктер пайдаланылды; сөзтізбеге төл сөздермен де келетін сөз тіркестері  тіркелді, анықтамасы берілді. Жалпы 15 б.т. қолжазба әзірленді. 

Жаңа ұлттық әліпби негізіндегі қазақ жазуын жаңғыртудың нормативтік-лексикографиялық және лингвистикалық базасын құрайтын сөздіктер Қазақстан Республикасы Үкіметі жанындағы Қазақ тілі әліпбиін кириллицадан латын графикасына көшіру жөніндегі ұлттық комиссияның 2018 жылғы 6 желтоқсандағы отырысында мақұлданған «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелеріне» сай жасалды.
4.1  Латын графикасының негізінде жаңа орфографиялық ережелер әзірлеу 
Орфографиялық  ереже әзірлеу  барысында тәжірибе мен теория   байланыста қарастырылады. Орфографиялық ереженің тәжірибелік бағыты оның (орфографияның)  өңделуіне, толықтыру мен түзетулер енгізілуіне және ұзақ уақыт қызмет етіп сақталуына негіз болады.  

Орфографиялық  ереже жасауда бірнеше принциптің ішіндегі  бір принцип басымдыққа ие болады. Ол – негізгі принцип. Басым болған принциптің негізінде ұлттық орфографияның шамамен 70-80 пайыз ережесі заңдастырылады.  

Ереже әзірлеу  алдында, емле ережелерінің Тұжырымдамасы жасалды. Тұжырымдамада  қазақ жазуының  негізгі  ерекшеліктері талданып, қазақ тілі дыбыстық қорындағы мағына ажырататын тоғыз дауысты (a (a), á (ә), e (е), o (о), ó (ө), y (ы), i (і), u (ұ), ú (ү)) және он тоғыз дауыссыз дыбыс инварианттарының  б (б), g (г), ǵ (ғ), d (д), j (ж), z (з), ı (й), k (к), q (қ), l (л), m (м), n (н), ń (ң), p (п), r (р), s (с), t (т), ý (у), ś (ш)  фонетика-фонологиялық сипаты талданды.  

19 дауыссыз бен 9 дауысты инварианттардың жазылымда негізгі реңктері бойынша орфографияланатыны, ал қосымша реңктердің ескерілмейтіні анықталып,  осы ерекшелікке сәйкес, жаңа орфографияның негізгі принципі фонетика-фонематикалық принцип екені анықталды [8].  

Латын графикасына негізделген қазақ әліпбиі 32  таңбадан тұрады.   Я, ю, ц, щ, ё, ч әріптері және  ь, ъ белгілер  латын негізді жаңа қазақ әліпбиінде болмағандықтан,  шеттілден енген сөздердің жазылуына байланысты арнайы тарау енгізілді. Сонымен қатар қазақ жазуында  қиындық келтіретін орфограммалар зерттеліп [19],  9 тараудан тұратын  жаңа қазақ жазуының емле ережелер  жобасы жасалды. Олар: 

І тарау. Әріптердің емлесі 

ІІ тарау. Түбір сөздердің емлесі.  Қосымшалардың жалғануы

ІІІ тарау. Бөлек жазылатын сөздердің емлесі

IV тарау. Бірге жазылатын сөздердің емлесі

V тарау. Бас әріптің емлесі. Қосымшалардың жалғануы

VІ тарау. Қысқарған сөздердің емлесі

VІІ тарау. Қос сөздердің  емлесі

VIIІ тарау. Шеттілдік сөздердің емлесі

ІХ тарау. Сөздердің тасымалдануы
Төл сөздердің жазылуына байланысты 82 баптан, шеттілдік сөздердің емлесіне байланысты 23 баптан тұратын ереже  жасалды және  аталған ереже А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының  Ғалымдар кеңесінде талқыланып, мақұлданды. 

4.2 Латын графикасының негізінде дұрыс жазу бойынша жаңа анықтамалық әзірлеу
Белгілі бір тілдің емле ережелері заңнамалық құжат түрінде болатындықтан, әдетте, онда жинақталатын қағидалар мен ережелерді дәлелдейтін тілдік фактілер шектеулі түрде көрсетіледі. Осы себепті дамыған тілдерде заңмен бекітілген ережелерді кеңейтетін, жекелеген қағидаларды одан әрі түсіндіретін, толықтыратын анықтамалықтар жасалады. Ортологиялық құралдар, оның ішінде Қазақ тілі емлесінің анықтамалығы (бұдан әрі – Анықтамалық) жиі жарияланып тұруы қажет. Өйткені қоғам дамуындағы бетбұрыстар тілдің барлық құрылымына дерлік  қозғау салады, ал тіл динамикасындағы қозғалыстар жазуда да өзгерістер тудырады.  

Анықтамалықты түзуде академик Р. Сыздықтың ортология мәселелеріне арналған академиялық іргелі еңбектеріндегі тұжырымдар басшылыққа алынды [16]. 

Анықтамалықтың құрылымы «Қазақ тілі емлесінің негізгі ережелерінің» мақұлданған нұсқасына сәйкестендірілді. Тілдің қазіргі динамикасындағы барлық дерлік жаңа сипаттар Анықтамалықтың мазмұнында қамтылды. 

Еңбекте негізінен қазіргі қазақ жазуындағы қиындықтарға айрықша мән берілді. Олар мыналар: 1) қазақ тілінде дыбыстарды білдіретін әріптердің емлесі; 2) түбір сөздердің емлесі және оларға қосымшалардың жалғануындағы ерекшеліктер; 3) бірге немесе бөлек жазылатын сөздердің емлесі; 4) күрделі сөздер орфограммасын таңбалаудағы  дефис (-) арқылы жазылатын сөздер жүйеленді; нақты айтқанда: бірге және бөлек, сондай-ақ дефис арқылы  жазылатын сөздердің тарихи дәстүр бойынша қалыптасқан және қазіргі тіл қолданысындағы  мүмкіндігінше толық корпусы жинақталды; біртиптес моделдерді жүйелеу арқылы проблеманың категориалдық айырмашылықтары анықталды; 5) бас әріптің емлесі жан-жақты толықтырылды; 8) қысқарған сөздердің емлесі топтастырылды; 6) кірме сөздердің емлесі тиянақталды;  7) сөздердің тасымалдануы жеке көрсетілді. 
Анықтамалықтың басты міндеті – негізінен қазіргі жазу практикасында көрініс таба бастаған емле қиындықтарын тіл заңдылықтарына сәйкес реттеу, біріздендіру және қатаң немесе босаң норма деп анықталуының себептерін түсіндіру. Сондықтан Анықтамалықтың құрылымында материалдарды ұтымды, оңтайлы жеткізудің тың үлгілері ұсынылды. 

4.3 Латын графикасы негізінде қазақ антропонимдерін  транслитерациялау ережелерін әзірлеу      
«Латын графикасы негізінде қазақ антропонимдерін  транслитерациялау ережесінің»  құрылымы:     

Негізгі қағидаттар

1 Кісі аттарының емлесі. Дауысты дыбыс әріптерінің және ý дыбысы таңбаларының қолданылуы

2 Дауыссыз дыбыс әріптерінің кісі аттарында жазылуы 

3 Біріккен тұлғалы кісі аттарының жазылуы

4 Бас әріптердің қолданылуы

5 Шет тілдерден енген кісі есімдерінің жазылуы

6 Аты-жөнді жазу үлгісі

Біріккен тұлғалы кісі есімдерінің бірінші сыңардағы   с, з (s, z) дыбыстарының бірі ш (sh) дыбысының алдында келсе, айтылу да екеуі ш (sh) дыбысына айналып кетеді (1-кестені қараңыз). 
Кесте 1 – Ер есімдерінің берілуі 
	Ер есімдері
	Er esimderi

	Қосшыбай (айтылуы Қошшыбай)
	Qosshybaı (aıtylýy Qoshshybaı)

	Оразша (айтылуы Орашша)
	Orazsha (aıtylýy Orashsha)

	Досжан (Дошшан емес)
	Dosjan (Doshshan emes)


Кісі есімдерінің бірінші сұрағының соңындағы [n] дыбысы ǵ, k, g әріптерінің алдынан келсе, 2-кестеде көрсетілгендей айтылуда ǹ әрпіне айналады. Бірақ жазуда сөздің түбірі сақталады (1-кестені қараңыз).

Кесте 2 – Ер есімдерінің берілуі 
	Амангелді (Амаңгелді, Аманкелді емес)
	Amangeldi (Amańgeldi emes)

	Жанғазы (Жаңқазы емес) 
	Janǵazy (Jańǵazy emes)

	Есенғұл (Есеңғұл, Есенқұл емес)
	Esenǵul (Eseńǵul emes)

	Жанғара (Жаңғара емес)
	Janǵara (Jańǵara emes)


Ережеде қазақ есім, фамилияларынан өзге әлемдік танымал  прецедент тұлғалардың есімдері мен мәдениет өкілдері, қоғам, өнер, саясат қайраткерлерінің есім-фамилиялары және Қазақстанда тұратын славян, түркітілдес халықтардың, кәріс, неміс және т.б. аты-жөндерінің латын графикасы негізінде транслитерациялау үлгісі мен қазақ тіліндегі қосымшалардың жалғануының қысқаша үлгісі беріледі.

 Бұл Ереже латын графикасында жазылуы көрсетілген есімдермен туу туралы куәлік, жеке куәлік, төлқұжаттарды толтыру барысында, әсіресе, жаңа қазақ әліпбиінде құжаттарды рәсімдеудің бірінші кезеңдерінде, латын графикасында жазу қиындық тудыратын көпқұрамды қазақ есімдерінің транслитерациясын көрсететін АХАТ бөлімдері мен мемлекеттік мекемелерге арналған аса қажет ортологиялық құрал ретінде қызмет ететін болады.
4.4 Кирил және латын графикаларында қазақ есімдері мен фамилияларының анықтамалығын әзірлеу
 Анықтамалықты әзірлеу барысында «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелерінің»  негізгі   дауысты, дауыссыз дыбыстардың жазылуы, бірге-бөлек, дефиспен жазу, бас әріппен, кіші әріппен жазу және т.б. сынды базалық ұстанымдары мен «Латын графикасы негізінде қазақ антропонимдерін транслитерациялау ережесінің» тармақтары, параграфтарындағы ұстаным-қағидаттары басшылыққа алынды. 

Анықтамалықта латын графикасы негізіндегі жаңа қазақ әліпбиі  қазақ антропонимдерін негізінен әріппе әріп адекватты әрі түсінікті формада транслитерациялайды: Abzal, Azamat, Amangeldi, Aqnıet, Bekbolat, Dáýren, Qajymuqan, Mahambet, Orazbek, О́mirzaq, Saǵyndyq, Táńirbergen және т.б.

Алайда sh, ch диграфтары мен Ii кирилнегізді әліпбиде іні, Ілияс сөздеріндегі Іі әрпіне сәйкес болса, ал Ии, Йй әріптері ортақ Iı әрпімен таңбаланатындығы біраз қиындық тудырып тұр. Мысалы, Аида, Айсұлу, Иманғали сынды есімдерде кері ретранскрипциялағанда Aıda – Аида//Айда, Aısulý-Айсұлу//Аисұлу, Imanǵalı-Иманғали//Іманғали//Йманғали деп те екі, тіптен үш түрлі нұсқада оқылады екен.

Sh, ch диграфтары Asqat, Nyshanbaı, Keńesһan,  Keńshilik, Shaımerden Shaıahmet, Shoqan, Shyńǵysqan, Shárıpa, Shynar және т.б осы сынды кісі есімдерін кері ретранслитерациялағанда Асхат//Ашат, Нышанбай//Нысханбай, Кеңесхан//Кенешан, Шыңғысхан//Схыңғысхан, Шынар//Схынар, Шаяхмет//Схаяхмет, Шоқан//Схоқан,  Кеңшілік//Кеңсхілік, Шәрипа//Схарипа болып екіұдайы оқуға жол береді. 

Анықтамалықтың құрылымы:  Алғысөз. 1-бөлім. Қазақ кісі аттары: а) Ер есімдері; ә) Әйел есімдері. 2. Нөлдік екімүшелі формадағы аты-жөндер моделі. 3. Үшмүшелі күрделі аты-жөндер транслитерация үлгісі. 4. Славян, түркітілдес және өзге ұлт аты-жөндерінің транслитерациясы.

Анықтамалықтың бірінші бөлімінде жиі және сиректеу қолданылатын ер есімдері мен әйел есімдерінің транслитерациялау үлгісі көрсетілген. Екінші бөлімде екімүшелі нөлдік формадағы тек (фамилия) үлгілері көрсетілген. Үшінші бөлімде үшмүшелі күрделі аты-жөндер транслитерациясы нөлдік формамен қатар -ов/ев, -ин орыс қосымшаларымен жазылған үлгісі берілді [20]. Осы бөлімде туу туралы куәлік, жеке куәлік, төлқұжаттарды толтыру барысында, әсіресе, бірінші кезеңдерде, латын графикасында жазылуы белгілі бір қиындық тудыратын көпқұрамды қазақ есімдерінің транслитерациясы келтірілді. Сонымен қатар, анықтамалықтың төртінші бөлімінде Қазақстан Республикасында тұратын орыс, украин, славян, неміс, кәріс, ұйғыр, әзербайжан, татар және басқа да халықтардың есімдері мен тек үлгілері кирилл және латын графикаларында параллель транслитерацияланды. Көрсетілген бөлімдердегі есімдер мен тектер әліпбилік ретпен жүйелендірілді. 

4.5  Кирилл және латын графикаларында пунктуациялық анықтамалық әзірлеу
Пунктуация өз ішінен сөйлем мағынасын ажыратуға қатысатын тыныс белгі және шартты белгі түрінде жіктеледі, екі қызметті атқаратын пунктуациялық белгілер алдымен тыныс белгісі, кейін шартты белгі болады. 

Пунктуациялық белгілер сөйлемнің басында, ішінде және барлық позицияда келуіне қарай сараланды. 

Техника құралдарының дамуына, компьютер мүмкіндігіне байланысты курсивпен берілетін тұстар да қарастырылды. 

Пунктуацияға қатысты метатілге өзгерістер енгізілді. Мысалы, дефис сөзінің орнына сызықша, тире сөзінің орнына сызық атауы қолданылды. 

Қазақ тілінің пунктуациялық ережесінде тыныс белгілерді қоюда үш түрлі ұстаным басшылыққа алынды: 1) логикалық (мағыналық); 2) грамматикалық; 3) интонациялық ұстаным [21]. 

Логикалық ұстаным бойынша, сөйлемде тыныс белгілердің қойылуы тұтас сөйлемнің мағынасына әсер етеді. Мысалы: жүз жиырма беске бөлінеді деген сөйлемге тыныс белгісі қалай қойылуына байланысты сөйлем түрліше ұғынылады: 100 25-ке бөлінеді немесе 120 5-ке бөлінеді немесе тұтас басқа бір сан 125-ке бөлінеді. Бұл жерде тыныс белгінің қойылуы логикалық ұстанымға негізделеді. 

Грамматикалық ұстаным бойынша, өзін өзі тану, өз-өзінен күлу т.с.с. тіркестерді мысал ретінде келтіруге болады. Қазіргі кезде оқулықтың аты «Өзін-өзі тану» ретінде беріліп жүр. Грамматикалық ұстаным бойынша, қос сөз бір ғана сөйлем мүшесі болады. Ал өзін өзі таныды деген сөйлемді алсақ, таныды – баяндауыш, өзін – толықтауыш, өзі – бастауыш болады. Яғни өзін өзі тіркесі жеке-жеке сөйлем мүшесі болады. Ал қос сөз біртұтас күйде, бір ғана сөйлем мүшесі болуы керек. 

Лепті, сұраулы, хабарлы сөйлемдердің соңынан қойылатын, одағай, қаратпа сөздерден және т.б. кейін қойылатын тыныс белгілер интонациялық ұстанымға негізделеді. 

Заманауи үрдістерде тыныс белгілер, бір жағынан, қазіргі тыныс белгілер жүйесін байытса, екінші жағынан, мәтін құрастырушылар мен қабылдаушылар үшін елеулі қиындықтар тудырып отыр. Экспрессивті синтаксистің дамуына байланысты тыныс белгілердің қызметі кеңейді, жаңа синтаксистік оралымдар тыныс белгілердің қызметін арттырып отыр. Бұқаралық ақпарат құралдарының тілі тыныс белгілердің қолданысындағы өзгерістерді көрсетіп, тыныс белгілердің қызметінің қаншалықты кеңейіп жатқанынын да көрсете алады. «Жазу ноталары» саналатын тыныс белгілер жазба мәтінді шашыратпай, жинақтап жеткізуге мүмкіндік береді. Пунктуациялық норманы орнықтыру үшін алдымен метатілін  жүйелеу қажет, тыныс белгілердің ережелері мен қолданылу орындарын білумен қатар, оның мәнін ұғынып, қағидаларын, ұстанымдарын түсіну қажет.

4.6 Жаңа әліпбиде кірме терминдерді транслитерациялау және транскрипциялау ережелерін әзірлеу
Ережеде төмендегідей негізгі терминжасамдық үлгілер анықталды:

I түбір сөз → түбір сөз → түбір сөз – терминжасамдық үлгісі (azimuth → азимут → азимут, alabast(e)r → алебастр → алебастр); II Күрделі интерлингвизмдер терминжасамдық үлгісі (autocar → автокар →  автокар, autoclave → автоклав → автоклав); III –tion → -ци/я → -ци/я терминжасамдық үлгісі (abstraction → абстракция → абстракция, accretion → аккреция → аккреция); IV –ization → -из/аци/я →-из/аци/я //-деу/-дау/-леу/-каландыру/-тану/-тендіру терминжасамдық үлгісі (modernization → модернизация → модернизация, homogenization → гомогенизация → гомогендеу);  V –ator → -атор → -атор терминжасамдық үлгісі (lubricator → лубрикатор → лубрикатор, radiator → радиатор → радиатор);  VI –ism →-изм → -изм терминжасамдық үлгісі (brutalism → брутализм → брутализм, classicism → классицизм → классицизм); VII –ing → -ни/е //-инг → -ни/е//-инг //-тау //-дау //-деу//-леу //-лау терминжасамдық үлгісі (damping → демпфирование → демпфирлеу, sounding → зондирование → зондтау); Қалыптасқан терминдердің латын графикасында берілуі (azimuth → азимут → азимут→ azɪmýt, mineral →  минерал →  минерал→ mɪneral).

Ережеде Еуропа халықтарының бәріне де сіңіп кеткен жалпы жұртқа ортақ терминдерді қазақ тілінің фономорфологиялық ерекшеліктеріне икемдеп алу мақсаты қойылды [22].

Кесте 3  – Қазақ тілінің фономорфологиялық ерекшеліктері
	Ағылшын термині
	Транскрипциясы 
	Латын графикасында берілуі
	Орыс термині

	body
	[ˈbɒdi]
	bodɪ
	боди

	jeans
	[dʒiːnz]
	jɪns
	джинсы

	to clutch
	[klʌtʃ]
	klátsh
	клатч


Ереже 2018 жылғы 6 желтоқсанда мақұлданған «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелеріне» сай жасалды. Ереже қолжазбасының көлемі 145 беттен тұрады.

Кесте 4  – Ережеден үзінді
	Қолданыстағы орфограммасы

	Латынграфикалы  орфограммасы
	Қосымшалардың жалғануы
	Ағылшынша орфограммасы

	актёр (мәден.)
	aktór
	-dıŋ, -ı, -ge, -ler
	actor

	амёба (биол.)
	amóba
	-nyŋ, -ny, -ğa, -lar
	amoeba

	блокфлёте (мәден.)
	blokflóte
	-nıŋ, -ı, -ge, -ler
	blockflute


4.7 Кирил және латын графикаларында салалық терминологиялық сөздіктер әзірлеу
Сөздіктерге мүмкіндігінше «терминологияларға қойылатын нормативтік шарттарға» сәйкес келетін терминдер ғана енгізілді. Терминдерге қойылатын талаптар (жүйелілік, бірізділік, термин мен ұғымның бірмағыналылық сәйкес келуі,  семантикалық дәлдік,  қысқалық) ескеріліп, терминдер жарыспалылығы мен варианттылығы айқындалды.

Сөздіктерді түзуде барлық әлем тілдерінде қабылданған төмендегідей терминжасам қағидаттары негізге алынды:

1. Өз тілі негізіндегі терминжасам.

2. Өзге тілдерден термин қабылдау [23].

Өзге тілдерден термин қабылдау барысында әлем тілдері негізгі екі принциптің бірін басшылыққа алады:

1. Орфографиялық принцип;

2. Орфоэпиялық принцип.

Қазақ терминжасамында терминдерді латын графикасы негізінде қабылдауда орфоэпиялық принцип басшылыққа алынды.
Терминдерді  латын  графикасы  негізінде қабылдауға байланысты төмендегідей ұстанымдарды басшылыққа алу ұсынылды:

1) өзге тілдерден терминдерді қабылдауда делдал тілдің (орыс тілі) көмегінсіз тікелей түпнұсқа тілден алынсын;

2) қазақ тілінің терминжасам элементтері мағынасына қарай барынша тиімді пайдаланылсын;

3) қазақ тілінің терминжасам элементтерінің мүмкіндігі болмаған жағдайда терминдер түпнұсқа тілдің транскрипциясына (орфоэпиясына) орай латын графикасында таңбалансын;

4) түпнұсқа тілдің транскрипциясы (орфоэпиясы) негізінде латын графикасында таңбалау барысында өзге тілдерден енген терминдер қазақ тілінің фономорфологиялық ерекшеліктері мен үндестік заңына сәйкес алынсын.

«Кирилл және латын графикасындағы тілтаным терминдерінің сөздігінде» тілтаным терминдерінің 12 988 бірлігі қамтылып, жалпы көлемі 332 бетті құрайды. Сөздікте терминологиялық қорда бар терминдер қолданыстағы және латынграфикалы орфограммада параллель берілді. 

«Кирилл және латын графикасындағы салалық терминологиялық сөздік (қоғамдық ғылымдар)» (көлемі – 43 б.т. (686 б., 19 580 сөз). Қазақстан Республикасы Үкіметі жанындағы Республикалық терминология комиссиясы соңғы он жыл ішінде бекіткен терминдермен толықтырылды. Ондағы мақсат – жаңа жасалған ұлттық терминдерді жұртшылыққа таныстыру, насихаттау, сол арқылы терминдердің тілдегі қолданыс аясын кеңейту, тілге сіңіп кетуіне жағдай туғызу. Және де ұсынылып отырған сөздікке негізінен 31 томдық терминологиялық сөздік қоры пайдаланылды. Сөздікте сөзтізбе әліпби ретімен үш баған түрінде берілді: бірінші бағанда терминдердің кирил әрпіндегі орысша нұсқасы, екіншісінде, қолданыстағы орфограммадағы қазақша баламасы, үшінші бағанда сол терминдердің латынграфикалы нұсқасы. Екінші, үшінші нұсқаларда терминнің нақты қай салаға қатыстылығын білдіру үшін жақша ішіне көлбеу қаріппен белгісөз (помета) қойылды. Мысалы, түйсік түрлері (психол.), жетім жол (лингв.), асқақтық (филос.). Бірнеше салаға ортақ терминдер жұлдызша тәрізді (*) белгісөзбен берілген (абдикация*, аберрация*, нысан*). Сонымен қатар, кейбір халықаралық терминдер жарыспалы баламаларымен қоса көрсетілген, мысалы, абалиенация – бөтенденім, абалиенация (психол.); абсолютизм – шексіз билік, абсолютизм (саяс.). 

Кесте 5  – Сөздіктен үзінді
	Орыс тілінде
	Қолданыстағы орфограммасы

	Латынграфикалы  орфограммасы

	абаеведение 
	Абайтану (әдеб.)
	Abaıtaný (ádeb.)

	Абай орнеги
	Абай өрнегі (әдеб.)
	Abaı órnegi (ádeb.)

	абалиенация 
	бөтенденім, абалиенация (психол.)
	bótendenim, abalıenasıa (psıhol.)


Сөздіктер 2018 жылғы 6 желтоқсанда мақұлданған «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелеріне» сай жасалды. 
4.8  Кирилл және латын графикаларында параллель орфографиялық сөздік әзірлеу
Емле сөздігі – әдеби тіл нормаларының басты көрсеткіші, тіл динамикасындағы өзгерістерді деркезінде қамтып, жүйелеп, сұрыптап отыратын лексикографиялық еңбектің негізгі түрі.   Осы себепті жаңартылған Сөздікті түзу жұмысының бастамасында Сөздікке енгізілетін тілдік бірліктерді анықтайтын межелер – қолданыстық, ақпараттық және стилдік, нормативтік, ғылыми және эстетикалық параметрлер нақтыланды. 

Қолданыс межесі негізінде бірізділендіру жұмыстары жүргізілді. Бұл үшін төмендегідей жұмыстар атқарылды:  

1) Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінің материалдарымен салыстырылды [24];

 2) 30 томдық екітілді терминологиялық сөздіктің материалдары іріктелді [25]; 

3) «Қазақтың этнографиялық  категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі» (бес томдық) энциклопедиясынан материалдар енгізілді [26];  

4) қазіргі жазба коммуникациядағы тілдік бірліктердің орфограммасына назар аударылды. Осының нәтижесінде:  а) негізге алынған дереккөздерде кем дегенде үш рет қолданылған; ә) классик жазушылардың шығармаларынан алынған; б) әдеби норма талаптарын қадағалайтын мерзімді баспасөз үлгілерінен, ғылыми, ресми-іскери стилдер фактілері сараптаудан өтіп, іріктелді. 

Емле сөздігінде әдеби тілдегі сөздердің фонетикалық ерекшеліктері, бірге және бөлек жазылатын сөздер, емлесі қиындық тудыратын тілдік бірліктер, дефис арқылы жазылатындар,  варианттар,  синонимдік қатарлар,  паронимдер, грамматикалық және сөзжасам түрленімдері норма ретінде бекітіліп ұсынылады. Жалқы есімдер, жер-су атаулары, күрделі атаулар емлесі Орфографиялық сөздіктің соңында жеке тізбе арқылы беріледі. Орфографиялық сөздік сирек қолданыстағы сөздердің, көнерген сөздердің, жаңа сөздердің, ғылым мен техника атауларының, басқа да актуалданған тілдік бірліктердің емлесін көрсете отырып, ақпарат көзі болып саналады. Бұл ақпараттық-стилдік меже арқылы анықталады. 
Сөздіктің құрамы толықтырылды және бірқатар тілдік бірліктердің орфограммасы қазіргі жазба коммуникациядағы қолданылу жиілігі ескеріле отырып, өзгертілді.

Алдыңғы басылымдардағы кірме сөздердің бірқатары (абберация, гелиоцентрлік, гидраттану, фетиштендіру және т.б.) сөзтізбе құрамынан шығарылды; нарық, бизнес, ақпараттық технологияға байланысты кірме сөздер енгізілді.

 Ішкі реестр лексикографиялық принципке қойылатын талаптар  бойынша реттелді. Сөздік материалдары кирил және латынграфикалы жаңа ұлттық әліпбиге сәйкес екі қатарда орналастырылды. 

Латын графикасы негізіндегі әліпби бойынша кирил-латын графикаларындағы параллель орфографиялық сөздіктің белгілі бір лексикографиялық межелерді басшылыққа ала отырып, толықтырылған, сұрыпталған, жүйеленген, жаңартылған нұсқасы қазақ сөзінің кодификациясы мен нормалануының  үлгісі ретінде қазақ тілі қолданылатын барлық салаларға қажетті құрал болып табылады. 

4.9 Кирилл және латын графикаларында параллель орфоэпиялық сөздік әзірлеу
Қазіргі таңда ауызша сөздің әлеуеті артып, қоғамда да өзіндік орны қалыптасып келеді. Ауызша сөз күнделікті қарым-қатынас жасаудан бөлек шаршы топ алдында сөйлеу үшін, сахна өнерінде, телеарнадағы журналистердің ақпаратты дұрыс жеткізуіне, электронды байланыс жүйелерінде, мектеп мұғалімдері мен жоғары оқу орындарының оқытушыларының дәріс оқуына т.б. ықпалы өте зор. 

Академик Р. Сыздықтың ауызша сөйлеудің мәдениеті жайында айтқан «Сөз сазы дегеніміз – сөйлеу үстінде (актісінде) сөздердің дұрыс айтылып, құлаққа жағымды естілуі. Ал сөздерді дұрыс айту дегеніміз тілдің табиғи дыбыс заңдылықтарын сақтау болып табылады... Орфоэпиялық нормалар деп отырғанымыз жоғарыда айтылған «сөз сазы» деген ұғымға қатысты. Бұл нормалардың барлығының да тіл үшін бір-бірінен артық-кемі жоқ, маңызы бірдей. Сауатты, мәдениетті адам үшін дұрыс сөйлеп, қатесіз жазу қандай міндет болса, сөздерді дұрыс айтуы (дыбыстауы) сондай шарт» – деген сөзін басшылыққа алуға болады [27, 14-б.].
Ұсынылып отырған «Кирилл және латын графикаларында параллель орфоэпиялық сөздік» жаңа сөздермен, әсірес шет тілінен енген сөздермен толықты. Шет тілінен енген сөздер ережеге негізделіп жасалды және  айтылым ерекшелігіне қарай жүйеленіп берілетін болады. Мысалы: абсолют, абсолют шама ​– аб̊сөлүт / аб̊сәлүт аб̊сөлүт ͡   чама – ab̊sólút / ab̊sálút ab̊sólút ͡   chama; автоинспекция – афт'ійнспексійа – aft'iınspeksiıa т.б.

Орфографияда берілетін ю, я, щ, й, у графемалары да орфоэпиялық сөздікте дыбыс тіркесімімен беріледі. Мысалы орфографияда қою, күю, жию, сыю сөздері орфоэпиялық сөздікте қойұу, күйіу, жыйұу, сыйұу түрінде беріледі. Я графемасы да орфоэпияда йа дыбыс тіркесімен, яғни қоян – қойан, жаяу – жайау, жая –жайа т.б. беріледі. И мен у да айтылымда сөздің жуан және жіңішкелігіне қарай дыбыс тіркесімен беріліп отырады. Мысалы: ми – мый, қиын – қыйын, жиын – жыйын, силау – сыйлау; алу – алұу, келу – келүу, жүру – жүрүу т.б. Сонымен қатар сөз басы й, л, ң, р, у дауыссыздарынан басталмайды, яғни орфографияда йод, лақ, рақмет, рас түрінде жазылғанымен, орфоэпияда сөз басында қысаң дауыстымен ійод, ылақ, ырақымет, ырас түрінде айтылады. Орфоэпиядағы тағы бір ерекшелік жуысыңқы ш дауыссызының т-мен қатар келгенде жабысыңқы ч-мен дыбысталуы және т мен с дауыссызы қатар келгенде ц-мен дыбысталуы жатады.  

4.10 Кирил және латын графикаларында қазақ ескі жазу лексикасының параллель сөздігін әзірлеу
Жалпы ескі қазақ жазба әдеби тіліне жататын бірліктер ғылыми айналымда «кітаби тіл», қазақ тіліндегі ескі жазу лексикасы түрінде аталып келеді. XVIII-XIX ғасырлардағы ескі қазақ жазба тілі, ең алдымен, ресми стильде (хан, би, старшындардың қатынас қағаздары, бұйрық-жарлықтар, қаулы-қарарлар), екіншіден эпистолярлық стильде (өткен ғасырлардағы ескі жазбаға білікті тұлғалардың жазысқан хаттары), үшіншіден, публицистикалық стильде («Түркістан уалаяты», «Дала уалаяты» газеттерінде, одан кейінгі «Қазақ», «Қазақстан», «Алаш», «Үш жүз», «Сарыарқа», т.б. газеттерде, «Айқап» журналында жарияланған көсемсөз үлгілері), көркем әдебиет стилінде діни қисса-дастандар (Ы.Алтынсариннің, Н.Наушабаевтың, М.Сералиннің, К.Әбубәкірдің, М.Көпейұлының, М.Қалтайұлының еңбектері), ғылыми стильде (Н.И.Ильминскийдің «Самоучитель русской грамоты для киргизов» атты оқулық кітабындағы хрестоматиялық материалдар, 1895 жылы Қазанда басылған «Тағбирнама»-дағы, 1898 жылғы Орынборда басылған «Қазақ календарындағы» материалдар) өз көрінісін тапты. Қолданым мерзімі бес ғасырға жуық (XV-XX ғғ.) уақытты қамтып отырған жазба тілде жарияланым көрген шығармалардың тілін зерделеу, лексикалық бірліктерді қамту – басты мақсат болды.    

Қазіргі әдеби тіліміздің қалыптасу тарихы көне түркі, орта түркі, одан кейінгі жаңа түркі дәуірлерімен тығыз байланысты екендігі мәлім. «Ескі қазақ тілі сөздігінде» өз бастауын көне түркі дәуірінен алып, ХХ ғасырдың басына дейін сақталып келген ескі қазақ жазба тілінің лексикалық бірліктері жинақталып берілді. Реестрдегі сөздердің мағынасын ашу барысында осыған дейін жарыққа шыққан «Қазақ тіліндегі ескіліктер мен жаңалықтар» (Р.Сыздықова), «Сөздер сөйлейді» (Р.Сыздықова), «Қазақ ескіліктері» (Е.Жанпейісов), «Қазақтар ана тілі әлемінде» (Ә.Қайдар), «Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігі», «Қазақ дәстүрлі мәдениетінің энциклопедиялық сөздігі», «Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі», сонымен қатар «Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі», «Қазақ тілінің аймақтық сөздігі», «Жергілікті тіл ерекшеліктерінің төркіні» (Ә. Нұрмағамбетов), «Түркі шежіресінің» тезаурус сөздігі (Г. Мамырбекова, А. Сейтбекова) [28], Қадырғали Жалайырдың «Жамиғат тауарих» жылнамасының тезаурус сөздігі (Г.Мамырбекова, А.Сейтбекова) [29], Он бес томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігі», «Түрік сөздігі» (А.Егеубай), «Сөз-сандық» (К.Қайыржан), «Древнетюркский словарь», «Этимологический словарь тюркских языков», «Толковый словарь языка произведений Алишера Навои» және 1 243 850 сөзқолданыс қамтылған (синоним, антоним, омоним, термин, тұрақты тіркес және т.б.) Sozdikqor.kz электронды порталы пайдаланылды.  

Сөздікке өз бастауын көне түркі дәуірінен алып, ХХ ғасырдың басына дейін сақталып келген ескі қазақ жазба тілінің лексикалық бірліктері,  яғни ескі қазақ тілінде актив қолданыста болған, алайда қазіргі тіл тұрғысынан алғанда көне болып табылатын немесе мағыналары өзгеріске ұшыраған сөздер алынды және олардың дефинициялары берілді.  

Сөздік реестріне мынадай сөздер алынды:

- мағыналық айырмашылығы жоқ фонетикалық варианттар: айла, айле, әйла; арыслан, аршылан; бәнім, бенім; ажырғы, ажырық; бадана, бедене; басалқы, басалқа; мелде, мөлде, мәлле; билән, бирлән, бірлан, бірлән, бірлә, білән, білән т.б.;

- сөздердің тарихи фонетикалық тұлғалары: бұғдай, дабыс, ұғры, ұқшастыру т.б.;

- тарихи сөзжасамдық тәсілдер арқылы жасалған сөздер мен тарихи грамматикалық формалар: атсейіс, атқышыл, тіріклік, екілесу, емікдеш, жолдастасу, жемеңгер, үркіншілік, менге, ойғандыр, айтқыл, алман, дейміш, ерміш, кіргіл, келедүр, сөйлемегіл т.б.;

- жеке тұрғанда емес, тіркестің құрамында келіп басқа мағынада жұмсалатын сөздер сол тіркесімен көрсетілді: ақтабан болу, бәй тігу,мүкіс қадам, сүрікті күн, тәйтік тіл, шолан ұру, шүлендей үлестіру, хабарына молығу  т.б.;  

- қазіргі тіл тұрғысынан алғанда диалект болып есептелетін, алайда ескі қазақ жазба тілінде актив қолданылған сөздер: албар, дүзік, дұзақ,  кілтші, жозы т.б.; 

- ескі қазақ жазба тілінің лексикалық қорында кездесетін моңғол, қытай, түркі тілдерінен енген бірліктер: амбы, лау, пәйжаң, қардаш т.б.;

- қазіргі тілімізде актив қолданылатын, яғни ескіліктер қатарына жатпайтын кейбір сөздер тіркестер құрамында келіп, басқа мағынада жұмсалған сөздер: мүкіс қадам, хабарына молығу т.б. 
Сонымен аталмыш сөздікті әзірлеу барысында төмендегідей нәтижелер алынды:
- сөздікке ескі қазақ тілінде актив қолданыста болған, алайда қазіргі тіл тұрғысынан алғанда көне болып табылатын немесе мағыналары өзгеріске ұшыраған сөздер қамтылды;  
- сөздікке қазіргі әдеби тілде қолданылмайтын ескі сөздер, сонымен қатар қазір қолданыста болса да басқа мағынада жұмсалатын сөздердің көне дефинициялары берілді; 
- 1400  ескі сөздер сөзтізбесінен тұратын сөздік әзірленіп, кирил және латын графикаларында ұсынылды (жалпы көлемі – 24 б.т.).
4.11 Кирил және латын графикаларында кірме араб-парсы сөздерінің паралелль сөздігін әзірлеу
Тіліміздегі араб, парсы  сөздеріне байланысты тәуелсіздікке дейін шағын көлемде жарық көрген санаулы сөздіктер Н.Д.Оңдасыновтың [30],  Л.З.Рүстемовтың [31], Е.Б.Бекмұхамедовтің [32] есімдерімен байланысты. Алайда аталмыш ғалымдардың сөздіктерінде араб, парсы сөздерінің сөзтізбесі түгел қамтылмағаны және семантикалық өрісі толық берілмегені аңғарылады. 

Қазіргі сөздік қорымызға ертеректе енген және егемендік алғаннан кейінгі жылдар ішінде тіліміз, дініміз қайта жаңғырып, неологизмге айналған кейбір ескіліктегі араб, парсы тілдік бірліктерді қайта жинақтап, толықтырып, сұрыптап, сөздікке тіркеп, реттеп, мән-мағынасын ашу – кезек күттірмейтін мәселе. Осыған ғылымның әр саласында жаңа мағына үстеген араб және парсы тілдік бірліктердің семантикасы қайта қарастырылды. Қазақ тіліне ертеден енген кейбір араб, парсы сөздері игерілгені соншалықты, төл сөзіміздей қабылдаймыз. Кейде бұл сөздер сөздікке тіркелгенмен, шығу төркіні  қай тілден енгендігі нақты көрсетіле бермейді. Сондықтан кірмелігі танылмай қалған тілдік бірліктердің фонетикалық игерілуіне, семантикалық өзгерістеріне талдаулар жасалды.

Жаңа графика көшу барысында кирилл жазуымен болған кемшіліктерімізді қайта қарау, түзеу басты міндетіміз. Осыған орай сөздік қорымыздың негізгі қабатын құрайтын араб және парсы сөздерінің сөздігін түзуде қазақ тіліне әртүрлі  тұлғада енген сөздерді қандай орфограммамен тіркеу мәселесі тұрады. Жазу практикамызда дыбыстық-орфограммалық дублеттер а/ә, б/п, п/ф, х/қ, т/д графемаларының арасында көп кездеседі.  Ал а/я, у/ы, ү/ұ, ы/і, а/е, и/а фонетикалық дублеттер жергілікті тіл ерекшеліктеріндегі тұлғалар арасында ғана сақталған және бұлардың саны көп емес. Бір нұсқамен жазу –  жазу-сызу мәдениетіміздің көрсеткіші. Осыған орай қазіргі қазақ тіліндегі араб, парсы дублеттерінің қолдану себептері, кітаби және диалектілердегі бірліктермен жарыса қолданылуы қарастырылды, қазіргі қазақ тіліндегі ең жиі дыбыстық-орфограммалық дублет құрайтын босаң нормадағы тілдік бірліктерге талдау жасалды.  

Орта ғасырдан бері  тілімізге жазба және ауызша тілдің арналары арқылы енген кейбір араб, парсы сөздерінің түрлі дыбыстық-орфограммалық варианттары семантикалық дифференцацияға түсіп, сөздік қорымыздың баюына, стильдік реңктердің ашылуына септігін тигізіп келеді. Олардың кейбірі қазіргі әдеби тілдің нормасын қалыптастырса, кейбірі терминологияның да әлеуетін көтеруге де жарап келе жатыр. Сондықтан жобада семантикалық мағыналары саралану үдерісіндегі кейбір араб, парсы сөздерінің семантикасы қарастырылды.

Сөздікке XIX ғасырдағы жазба мұралардан бастап қазіргі әдеби тілдегі араб және парсы сөздері барынша қамтылды. Сөздіктегі атау сөздер қазақ лексикографиясында бұрыннан қалыптасқан дәстүр бойынша бас әріптермен берілді. Сөзтізбедегі барлық сөздер жеке-жеке сөздік мақала тәртібімен ұсынылды. Сөздің  бірнеше варианты болған жағдайда, әдеби вариант атау сөз ретінде, қалғандары содан кейін жақша ішінде орналастырылды: АЙДАҺАР (аждаһа, аждаһар) [ир. аждаһа ﺎﻫﺪﮋﺍ]. 

Атау сөзден соң тік жақша ішінде сөздің нақты қай тілден енгендігі туралы ақпарат беретін басты этимологиялық белгісөзі, араб-парсы тілдеріндегі оқылымы, араб графикалы нұсқасы көрсетілді: АЗАТ  [ир. азад آزاد]. 

Сөздің сыртқы тұрпатына қарай кірмелігі танылмай қалған кейбір араб, парсы сөздері (ар. ир.) белгісөздерімен көрсетілді: ӨГЕЙ [ир. оугей ﺍﻮﮔﻪﺍﻯ] ҮЛЕК [ир.лук ﻟﻮﻚ]. 

Лексикографияда қалыптасқан дәстүр бойынша атау сөздің грамматикалық ерекшелігін белгілейтін (з а т.), (с ы н.), (м о д.), (е т.) ауыспалы мәнін белгілейтін (а у ы с.)  белгісөздері қолданылды.  Қазіргі таңда қолданыстан шығып қалған кейбір ескі кітаби тілдің бірліктерін белгілейтін (к і т.), діни ұғымдарды белгілейтін (д і н и.), жергілікті тілде қолданылуын белгілейтін (с ө й л.) стильдік белгілер грамматикалық белгісөзден кейін қойылды. Араб және парсы сөздерінің ғылымның әр саласына қатысты қолданылуына орай терминологиялық мәнін белгілейтін  (з а ң.), (м е д.), (х и м.), т.б.  белгісөздер қолданылды. Атау сөздің бірнеше мағынасы болған жағдайда, бастапқы тілдегі мән-мағынасы ашылып көрсетіледі. Осыдан кейін сөздің қазақ тіліндегі негізгі мағыналары айқындалып, олардың анықтамалары берілді. Әр мағына араб цифрымен қою қаріппен көрсетілді және әр мағынаға берілген анықтама курсивпен ерекшеленді. Сөздік мақалаға терминдік мән алған араб, парсы сөздерінің мағынасы негізгі, қосымша, ауыспалы мағыналарынан кейін берілді. Сөздердің омонимдік қатарлары атау сөздің маңдайшасына реттік сандармен көрсетілді. Сөзтізбедегі атау сөздерге және олардың түрлі мағыналарына дәйектемелік материалдар қалыптасқан дәстүр бойынша түрлі стильдегі мәтіндердің үзінділерінен (көркем, ғылыми, публицистикалық, ресми) алынып, дереккөзі жақша ішіне қысқартылған сөздермен көрсетілді.  

Аталмыш сөздікті әзірлеу барысында төмендегідей нәтижелер алынды:

- ғылымның әр саласында жаңа мағына үстеген араб және парсы тілдік бірліктердің семантикасы қайта қарастырылып, сөздік мақалаға тіркелді; 

- кірмелігі танылмай қалған тілдік бірліктердің фонетикалық игерілуіне, семантикалық өзгерістеріне талдау жасалып, сөзтізбеге енгізілді;

- қазіргі қазақ тіліндегі ең жиі дыбыстық-орфограммалық дублет құрайтын босаң нормадағы тілдік бірліктерге талдау жасалды, ұсыныстар берілді;
- семантикалық мағыналары саралану үдерісіндегі кейбір араб, парсы сөздері талданды;

- сөздіктің сөзтізбесіне 3909 араб, парсы сөздері жинақталып, «Кирилл және латын графикаларында кірме араб-парсы сөздерінің түсіндірме сөздігі» әзірленді (жалпы көлемі – 58 б.т.).                                                                     
 4.12 Кирил және латын графикаларында параллель теолингвистикалық сөздер сөздігін әзірлеу
Сөздік алғы сөзден, сөздік құрылымынан, ақпарат беретін деректерден, 250-ге жуық әдебиетті қамтитын библиографиядан және 500-ге жуық теолингвистикалық тілдік бірліктерден тұрады. 

Сөздікте алынған сөздердің мағынасын ашу үшін  жүз томдық «Бабалар сөзі», XIX-XX діни сарында жазылған дастандар, Абай тілінің сөздігі, Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі және тағы басқа ислам энциклопедиялары, діни сайттардағы материалдар, сонымен қатар исламның діни терминдеріне арналған  Р.С.Мухитдинов [33], Е.Бекбосынов, С.Көкенай, Б.Сыздықовтың [34] сөздіктері пайдаланылды. Кеңес үкіметі тұсында саясаттың ықпалымен ығыстырылған пассив сөздер қайта жаңғырып, қолданысқа ене бастады. Мысалы, жамағат, жәми мешіт, харам, халал, ғибадат, т.б. Осыларды ескере отырып, бұл сөздікте қазақ халқының санасында нық орын алған, тілінде анық көрініс тапқан және соңғы жылдары діни ортада жиі қолданылып жүрген ислам дінінің сөздері қамтылып, түсіндірмесі берілді. Сөзтізбеге  кірме діни сөздердің эимологиялық белгісөздерін нақтылау үшін араб, парсы сөздерінің семантикасына талдау жасалды. Сондай-ақ, діни сөздердің төл сөздермен (қыл көпір, ауызашар, қара тас) келетін лексикалық тілдік бірліктер жинақталып, түсіндірмесі берілді.
Сөздіктегі атау сөздер қазақ лексикографиясында бұрыннан қалыптасқан дәстүр бойынша бас әріптермен берілді. Сөзтізбедегі барлық сөздер жеке-жеке сөздік мақала тәртібімен ұсынылды. Сөздің бірнеше варианты болған жағдайда, әдеби вариант атау сөз ретінде, қалғандары содан кейін жақша ішінде орналастырылды: ӘЛІМСАҚ (әлмисақ), т.б. Атау сөзден соң тік жақша ішінде сөздің нақты қай тілден енгендігі туралы ақпарат беретін басты этимологиялық белгісөзі, сол тілдердегі оқылымы және графикалы нұсқасы көрсетілді: СҮННЕТ [ар. суннә سنة ]. Әр сөзтізбедегі сөзге діни мағынадағы түсіндірмесі берілді: ШАҺАДАТ [ар. шаһадат الشهادة – куәлік беру] з а т. адамның мұсылман екендігінің айғағы ретінде айтылатын «Лә иләһә иллаллаһ» (Алладан басқа құдай жоқ) деген куәлік сөз. Сөз тікестерімен келетін діни сөздер жеке сөзтізбеге алынды: АМАЛ ДӘПТЕРІ,  ЖАМИҒ МЕШІТ (жәми мешіт), ҚАРА ТАС, ҚЫЛ КӨПІР, т.б. Сөзтізбедегі атау сөздерге және олардың түрлі мағыналарына дәйектемелік материалдар діни үлгідегі әдебиеттерден және сайттардан алынды. Сөзтізбеге берілген дәйектемелік материалдар 2-3 мысалмен, кейбір сөздер діни әдебиеттерде аз қолдануына байланысты бір мысалмен ғана берілді. Сөздікте қолданылған қысқартулар еңбектің алдында, ал қолданылған әдебиеттің толық тізбесі жұмыстың соңында берілді.
Сөздікті әзірлеу барысында төмендегідей нәтижелер алынды:

- сөздіктің сөзтібесіне ислам дініне қатысты діни дискурста қолданылатын терминдер мен ұғымдар қамтылды;

- сөзтізбеге алынған сөздердің діни мағынадағы семантикасы ашылып, түсіндірмесі берілді;

- түрлі нұсқалармен жазылған сөздердің басым нұсқасы нақтыланып, сөзтізбеге тіркелді; 

- сөздіктің сөзтізбесіне 600 сөз жинақталып, сөздіктің қолжазбасы  әзірленді (жалпы көлемі – 15 б.т.).

4.13 Кирил және латын графикаларында жаңа неологиялық сөздік әзірлеу
Көрнекті ғалым академик Р.Сыздық жаңа сөздерді тану мен танытудың және нормалаудың басты принциптерін ұсынып, өзге тілдің саясат бағындырған қуатты күші қазақ тілінің әлеуеті мен мүмкіндіктерін ығыстыра бастаған тұста, оқырман, көрермен, аялдама, балмұздақ, қолшатыр деген төрт-бес жаңа сөздің тағдырына жол ашып берді  [35]. 

 Қазақ  неографиясының (жаңа сөздерді түзу, сөздіктер жасау) қалыптасуы барысында жазба коммуникацияда өзге тілдің ықпалын тежеу мақсатында жарқ етіп көрінген әрбір жаңа сөз зор ынтамен қабылданды, дереу тіркелді, олардың қолданысқа түскен нақты дереккөздері, қолданған авторлары көрсетіліп, тілдік фактілермен бекітілді. 

Жаңа сөздер бірнеше жолмен жасалады. 1) Бұрыннан бар сөздерге жұрнақ жалғау арқылы: -кер, -гер (білімгер, бітімгер, борышкер, дәріскер, зейнеткер, саясаткер т.б.); нама (әдіснама, ғарышнама, жаднама, сауалнама, рұқсатнама т.б.); хана (зертхана, көшетхана, ойынхана, тойхана т.б.); -ым//-ім// -м (айтылым, аударым, жазылым, сөйленім, тілдесім, үндесім, тыңдалым, жарияланым т.б.); -ма, -ме (айналма, батырма, дәйектеме, бұрыштама, жапсырма, құжаттама, тұжырымдама т.б.); -кіш//-қыш, -ғыш//-гіш (үккіш, сусепкіш, оятқыш, айғақтағыш, белсендіргіш, шаңсорғыш т.б.). 2) Екі сөзді біріктіру арқылы: автотұрақ, белгісөз, жолсерік, ойталқы, ойтүрткі, нұсқаухат, өтемақы, саяжай, саябақ т.б. Сөздердің тіркесуі арқылы: денсаулық сақшысы, депутаттық иммунитет, валюта бағамы, ғарыш айлағы, атаулы көмек, жасыл энергия, ұлттық қор, жаңа қазақ, көгілдір отын, әуе кемесі, егін кемесі т.б.

Сөздіктің материалы кирилше және латыннегізді жаңа ұлттық әліпбимен берілді. Құрылымында лексикографиялық межелер сақталған: 

- негізгі лұғат сөздер әліпби ретімен орналастырылған; 

- лұғат сөздің  өзге тілдегі баламасы  көрсетіледі және жаңа сөздің ғылым мен мәдениеттің, қоғамдық өмірдің қай саласына қатысты екендігін анықтау мақсатында, қажет болған жағдайларда шартты қысқартулар беріледі (мыс., экон.,  полигр., көлік., заң); 

- әрбір лұғат сөздің мағынасы түсіндіріледі (мыс., АЙҚҰЛАҚ ақп.-тех. Электронды пошта мекенжайындағы @ белгісі. Жабық шеңбердегі «a» кіші  әрпі түріндегі типографиялық таңба.);  

- әрбір лұғат сөз нақты дереккөзден алынған мысалдармен бекітіледі; 

- омоним қатарлар жеке реестрге тіркелген; 

- бір ұғым-түсініктің, заттар мен бұйымдардың жарыспалы қолданылып жүрген атаулары сөздікке тіркелген, бірқолданыстағы, образды немесе авторлық қолданыстағы варианттардың мағынасын түсіндіруде нормаланған және нормалана бастаған жаңа сөзге сілтеме жасалады (мыс., қалта телефон. қараңыз: ұялы телефон);  

- Сөздік тізбесіне қолданыс жиілігі жоғары және орфограммасын нақтылауды керек ететін бірқатар кірме сөздер, қысқарған сөздер  енгізілген (мыс., флешмоб, фишинг, Еуроодақ, этноауыл);

- кирилше және жаңа ұлттық әліпби негізінде таңбалануында өзгерістер болатын сөздер де тіркелген (мыс., автонесиелеу, автошабандоз).   

Қазақ әдеби лексикасының қазіргі дамуы мен жетілуі сипаттарында байқалатын жайттың бірі – көне сөз деп аталып келген бір лек тілдік бірліктердің қоғам дамуындағы өзгерістерге сәйкес прагматикасының артуы, актуалдануы. Айталық, ауызашар, неке қию, саудагер, намазхана, сүндеттой, шапан жабу тәріздес мағынасы жағынан «бірі таныс, бірі бейтаныс» діни, этнографиялық  мазмұндағы тілдік бірліктердің, мәдениет пен қолөнерге қатысты атаулардың  қолданысы артты,  олар ұлттық болмысты тіл арқылы таныта түсті. Осындай тілдік бірліктерді жаңғырған атаулар деп бағалауға болады және олардың жаңа сөздер ұғымына қатысы бар. Лексика-фразеологиялық бірліктердің, әлі де болса, сөздіктерде қамтылмай жатқаны, екіншіден, лексика-фразеологиялық бірліктерде, әлі де болса, этномәдени семантикаға тән компоненттерді аша түсу керектігі айқын байқалады.
Зерттеу жұмысы қазақ неологиясы мен неографиясы саласының қалыптасуына үлес қосатын, қазіргі қазақ әдеби тілінің белгілі бір кезеңдердегі дамуы мен толығуындағы өзгерістерді танытатын құнды және қажетті еңбек болып саналады. 
4.14 Кирил және латын графикаларында жаңа қазақ тілінің тіркесімдер сөздігін әзірлеу 
Зерттеу барысында басыңқы сыңарлы тіркестер мен бағыныңқы сыңарлы тіркестерді берудің қағидаттары анықталды. Сөздік құрастыруда  есім сөздермен және етістікпен тіркесу әлеуетін анықтау негізгі басымдық болды. Сөздікте 35650 тіркес берілді. Сөздік 2 бағаннан құралды. Бірінші бағанда кирилл графикасында, екінші бағанда латын графикасында жазылды. 

Сөздікте тіркесімге негіз болатын тірек сөз үлкен әріптермен жазылып жеке берілді, ал осы сөз басыңқы сыңар құрайтын тіркестер де, бағыныңқы сыңар құрамында  келетін  тіркестер де әліпби ретімен түзілді.  Әліпби реттілігі сөздік мақаладағы басыңқы және бағыныңқы тіркестерді тіркеуде де сақталды. Етістіктер тұйық формамен берілді. 

Тіркесімділік заңдылығы – ғасырлар  жемісі. Ал тіл тәжірибесінде заңдылықтан ауытқу қателікке ұрындырады. Айталық, тілдегі синоним сөздердің мағыналары бір-біріне қаншама жуық болғанмен, олардың бәрі бірдей бір сөзбен тіркесе бермейді, мысалы: бет-әлпеті келіскен, келбеті келіскен дегенімізбен, жүзі келіскен деуге болмайды; барып-келіп отыр деуге болғанмен, барып-кетіп отыр деу дұрыс емес. 

Ауытқумен келетін қолданыстар тілдік норманың негізгі көрсеткіші болып табылатын сөздік құрылымына енгізілмеді. Тіркесімдер сөздігіне нормаға сай еркін тіркестер, танымдық мәні ерекше тұрақталған тіркестер, фразеологизмдер енгізілді. 

Сөздік құрылымын түзуде әрбір сөздің тіркесімділік қасиеті зерделенді.  Тіркесімдерге сандық және сапалық тұрғыдан қарау барысында қазақ тілінде предикаттық қатынас пен анықтауыштық қатынасты тіркестер санының көптігі анықталды. Сондай-ақ кез келген есім сөздің етістікпен предикаттық қатынасының және мағыналық байланысуының шегі болатыны сөздік материалдарын жинастыру барысында байқалды. Мысалы, қанат: қанат қағу, қанатынан айырылу, қанаты талу; қанаты жаралану, қанаты болуы; қанатын көтеру, қанатын басу, қанатын сылап-сипау, қанатын тіреу; қанатқа ілу; қанаттары айқасу; қанаты бекіді; қанаты қатқан, қанаты қатаю;  қанаты қайырылу, қанатын жаю, қанатын жинау, қанатын қырықты,  қанатымен су себу т.б. 

Сонымен қатар тіркестің басыңқы мағыналы сыңары сындық немесе заттық мағынадағы айқындаушы сыңарымен тіркескенде семантикалық үйлесімділік болуы тиіс. Мысалы:  қос қанат, ақ қанат, оң қанат, сол қанат, құс қанаты, үлкен қанат, кіші қанат, сынық қанат, қарлығаш қанат. Бұлар – анықтауыштық қатынасқа құрылған тіркестер.  

Бірақ, тіл динамикасында сөз тіркестерінің семантикалық үйлесімділігі бір номинативтік атауға қызмет ете алған жағдайда тіркесу қабілетін жоғалтып, жеке сөзге айналып, атаулық мағынанаға ие болып кететіні де сөздік материалдарынан көрініс тапты. Мысалы, құс қанаты (құстың қанаты) деген анықтауыштық қатынастағы сөз тіркесі: біріншіден,  жыл құстары келе бастаған кезде жауатын соңғы қар – құсқанаты (біріккен сөз, зат есім), екіншіден,  білезікке жүргізілетін өрнек  атауы – құсқанаты (азаттық, еркіндік символын бейнелейтін, құстарға байланысты туған ою-өрнектер) атауына айналған. 
Зат есім мен зат есім тіркесуінен жасалған клише-тіркестер ресми тілде, ғылыми еңбектерде, публицистикалық стильде жиі қолданылатын актив тұлғалар ретінде алынды: еңбек тәртібі, валюта бағамы, ақша айналымы, жұмыс орны, абыз адам, аға буын, ұшу алаңы, алапат аймақ т.б.

Сын есім мен зат есімнің  қабыса байланысуы арқылы жасалған тұлғалардың қолданыс жиілігі жоғары, стиль түрлерінде жиі кездеседі, күнделікті түрлі қоғами қатынас қажетін өтейді, сондықтан мұндай тіркестер тіркесімдер сөздігіне енгізілді: ағайындас ауыл, ағайыншыл жігіт, ішкі ағзалар ауруы, заманауи ағым, білімпаз адам, лауазымды адам, аймақтық қауіпсіздік, адамзаттық құндылық, айбынды әскер және т.б. 

Жартылай толымсыз матаса байланысқан сөз тіркестерінің алдыңғы сыңарының грамматикалық формасы түсіріліп тіркесетін және тіпті матаса байланысу қатынасы бола тұрса да ілік септеулі жалғауды қажет етпей тіркесетін синтаксистік құрылымдарға, синтаксис заңдылықтарына назар аударылды. Мысалы, жүрек жылуы, есік жақтауы.
Сөздіктің құрылымына төмендегі тіркес түрлері алынды: 

1. Атаулық тіркестер. Екі немесе үш сөз тіркесіп,  бір ұғымның 
атауын білдіретін күрделі сөздер: бас сүйек (череп), тоқпан жілік (жілік атауы), ауа райы, ақсақ темір (етікші құралы), құралайдың салқыны (амал атауы), қырқынан шығару (салт).
2. Анықтауыштық қатынастағы  тіркестер. Алдыңғы сыңары 
сындық мағынада тұрып, басыңқы сыңарды айқындайтын тіркестер: 

а) зат есім мен зат есімнің мағыналық үйлесімі болуы арқылы байланысқан тіркестер: қабырға сағат, ағаш есік, түйе жүн, сиыр еті, түлкі тымақ, бас маман, кіріспе сөз, құмырсқа бел;

ә) сын есім мен зат есімнің мағыналық жақтан байланысуы арқылы жасалған тіркестер: қарлы боран, қысқы киім, сұлулық салоны;

б) есімше тұлғалы етістік пен зат есімнің мағыналық байланысы арқылы жасалған тіркестер: оқыған азамат, қабаған ит, сүзеген бұқа.

3. Перифразалық тіркестер, яғни бейнелілік мәні басым екінші атау ретінде қолданылатын тіркестер: ақ алтын (мақта), ақ халатты абзал жан (дәрігер),  көгілдір экран (теледидар), көгілдір отын (газ), мандат иелері (депутаттар) т.б.

4. Идиомалық тіркестер: қырық пышақ, қырғи қабақ, өгіз аяң т.б.

5. Бірнеше компоненттен тұратын, сыңарларының орны да, білдіретін мағынасы да тұрақты теңеулер: арыстандай айбатты, жолбарыстай қайратты, асқар таудай т.б.

6. Поэтикалық тіркестер: нұрлы ақыл (Абай), жомарт күз, сәлделі тау (Мұқағали) т.б.

7. Бейнелі тіркестер: асау ағыс, ғазиз ажар, аппақ түн т.б.

Тіркесімдер сөздігіне талғаусыз байланысатын және қате қолданыстағы тіркестер алынбады:

- семантикасында мағыналық үйлесімділігі жоқ тіркестер, мысалы: бөкебай орамал, қаралы азагүл;

- асырмалы шыраймен тіркескен сөз тіркестері (өте, тым, аса);

- көмекші етістіктермен (е, де, ет) тіркескен сөз тіркестері алынбады;

- қалып етістіктермен тіркескен  (отыр, тұр, жүр, жатыр) сөз тіркестері;

- күрделі етістіктерден жасалған (айтып қалу, жүгіріп бару) қарапайым тіркестер;

- еркін тіркестер;

- төрт компонетті тіркестер; 

- клише іспетті күрделі сөздер (дер кезінде, заңға сәйкес, жүз шақты, 

менің ойымша) және шылаулы тіркестер;

- ономастикалық атаулармен тіркескен сөздер;

- прецедентті атаулардан жасалған тұрақты тіркестер;

- екі сыңары да шеттілдік сөзден жасалған  тіркестер және т.б.

Тіркесімдер сөздігінің материалдары «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» [24]; «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі» [36];  «Ресми-іскери тіл: қазақша-орысша тіркесімдер сөздігі» [37]; бестомдық «Қазақтың этнографиялық категориялар мен атауларының дәстүрлі жүйесі» [26]  және басқа да нормативті лексикографиялық еңбектерден, мерзімді баспасөзден жинастырылып, іріктелді. –

«Қазақ тілінің тіркесімдер сөздігі» – тәуелсіз еліміздің рухани жаңғыруын жүзеге асырудың талаптарына сәйкес және ұлттық идеяны дәріптеуге сай орындалған, жаңа біліммен жас ұрпақты қамтамасыз етуде тұтынуға тұратын  толымды еңбек әрі қазақ тіліне жанашыр қалың қауым мен қазақ тілін үйренушілер үшін, қазақ тілінде сөйлегісі келетін шетелдік азаматтар үшін де қажетті құрал.

4.15. Кирилл және латын графикаларында қазақ тілінің жарыспа сөздері сөздігін әзірлеу
Сөздікті құрастыру барысында бүгінгі күнге дейін «дублет сөздер» және «вариант сөздер» деп екі түрлі аталып, бірақ оларды мағыналас, синонимдес терминдер деп келген ұғымдардың ара-жігі ажыратылып, сөздік тізбесі де ретімен жинақтала бастады. 

«Дублет сөздер» дегеніміз – мағыналық тепе-теңдіктегі  екі не одан да көп лексикалық варианттар. Мысалы,  көрпе – жұрқан. Дублеттер – түбірі, тұлғасы әр басқа сөздер. Көптеген дублеттің артық сыңарлары жергілікті ерекшелікке жатады. Мысалы, көрші – қошна, сым – шалбар, әкпіш – күйенте. Мұндай жарыспа тұлғалардың бір сыңары көпшілік жағдайда шеттен ауысқан сөз болады. Мысалы, дәке – мәрлі, қауын – діңке. Дублеттердің қолданыла келе синонимдік қатар құрауы (қораз – әтеш) немесе мағынасы дараланып, әр басқа сөздерге айналуы мүмкін (көйлек – жейде, апа – әпке). Ал вариант сөздер дегеніміз – мағыналық жағынан абсолют теңдікте тұрған, сөйлемде ешбір реңктік, стильдік бояуымен ерекшеленбейтін, əр алуан себептермен, дыбыстық немесе тұлғалық ауытқуға ұшырап, əрқалай жазылып, əрқалай айтылып жүрген дыбысталуы бөлек, бірақ қолдануында мағыналық дербестігі жоқ бірнеше нұсқада жазылатын сөздер. Жарыспалы сөздер – дублет сөздер мен вариант сөздердің жалпы атауы [38, 25-б]. Сондықтан Сөздікте дублет сөздердің де, вариант сөздердің тізбесі де беріледі. 

Зерттеу барысында қолданыстағы жарыспа сөздердің дені бұқаралық ақпарат құралдарынан теріліп, әдеби нұсқасы, жарыспа сөздерді бірнеше түрлерге жіктеп, вариант қолданылу себептері анықталды. Жарыспа сөздердің тезаурусы латыннегізді әліпби бойынша жаңа емле ережелерін жасауда ортологиялық құрал ретінде пайдаланылды. 

Қазіргі латын графикасына көшу тұсында әсіресе кірме әріптерді төл таңбалармен жазу үдерісі жиілеп кетті. Осыған орай әлеуметтік желілер мен бұқаралық ақпарат құралдарының жазбасында «х» әрпінің орнына «қ» таңбасын жазу, сөз ортасындағы қысаң дауыстылардың түсірілуі әдеби тілмен жарыспалы жазу тенденциясын тудыруда. Мысалы: рақмет - рақымет - рахмет; Ахмет - Ақмет - Ақымет; Асхат - Асқат, асхана - асқана; құрылыс - құрлыс; жапырақ - жапрақ; әсіресе - әсресе; ешкім - ішкім; ішінара - ішнара; көбірек - көбрек, дүйсенбі - дүйсембі; таңғалу - таң қалу; қабілет - қабылет, құдірет - құдырет. Осыған орай жарыспалы қолданыстардың тілдік динамикасы, дыбыстардың жұтылу, ығысу құбылысы фонетикалық аспектіде зерттеліп, әдеби нұсқасы айқындалып көрсетілді. Сондай-ақ жарыспа сөздер деп танылып келген кейбір сөздердің семантикалық мағыналары ажыратылып, варианттар қатарынан алынды.

Мысалы: «күмән» мен «күдік» сөздері бір-біріне синоним ретінде сілтене жұмсалатыны байқалады. Бірақ олар бір-біріне мағыналас сөздер бола алмайды. Себебі, «күмән» белгілі бір зат не құбылыстың дұрыс әлде бұрыстығына шүбәлы болған сенімсіз ой. «Күмәннің» мағыналас сөздері – шүбә, дүдәмал, екіұштылық, екіойлылық. Мысалы, «Баламның байқаудан өтетініне күмәнім бар (күдігім бар емес), себебі дайындығы аздау болып еді». Ал «күдік» - қасақана немесе абайсызда болған жағдайдың себебі мен иесіне секем алу, қауіптенуден туындаған  сезікті ой. «Күдіктің» мағыналас сөздері - қауіптену, секем алу, сезіктену. Байқағанымыздай, күмән мен күдік бірінің орнына бірі жұмсалмайтын, синоним бола алмайтын, мағыналары айқын ажыраған ұғымдар. 

«Көшпелі» мен «көшпенді». Тіпті жарыспалы қолданыстардың семантикалық реңктерін ажырату сөздің дұрыстығына негіз болып отыр. Мысалы, «көшпелі ел», «көшпенді ел» жарыспалы қолданыстарының сөйлеу нұсқасындағы «көшпенді ел» тіркесі дұрыс деп саналды. Грамматикалық межесі бойынша «көшпе+лі» болғанымен, көшпелі үй /передвижной дом/, көшпелі бұлт /переменная облачность/  тіркестері  анықтауыштық қатынаста болса, көшпенді ел, көшпенді халық / кочевой народ/ атаулық тіркес ретінде тұтас ұғымды білдіруімен ерекшеленеді. Сондықтан мұндағы қолданыстардың семантикалық мәні айқындалып, жарыспалылықтан ажырады.

«Бәтуа» мен «пәтуа». Тіліміздегі «бәтуа» мен «пәтуа» вариант сөздер болғандықтан дұрыс жазылу нормасы ретінде пәтуа нұсқасы таңдалды. Дегенмен, бұл екі сөзді қолданыстағы мағынасына қарай ажыратып, екеуін де жеке, дара сөз ретінде танытуға болады деп ойлаймын. Мысалы, бәтуа - бітім, келісім, нәтижелі шешім деген мағынаны білдіретін дара сөз болса, пәтуа - береке, тиянақ мағынасын білдіретін дара сөз болғаны дұрыс. Себебі, бәтуаласты, бәтуаға келу, бәтуаға келісті / дипломатиялық келісім мағынасындағы/ қолданыстардың «б» вариантымен жазылу жиілігі жоғары екен де, сөзінің пәтуасы жоқ, пәтуасы бар, ісінің пәтуасы кетті мағынасындағы қолданыстардың «п» вариантымен жазылу жиілігі көп екен. Осыған орай бәтуа/пәтуа сөздерін сөздік қорда жеке-жеке лексема ретінде танылып, жарыспалылық қызметін жойды. 

«Қолбасы» мен «қолбасшы».  Мағыналас екі сөздің реңктері бірінің тарихи сөз, бірінің термин сөз болуына қарай ажыратылады. «Қолбасы» - қол бастаған батыр, әскербасы болса, «қолбасшы» - мемлекеттің қарулы күштерін, ірі әскери құрылымдарды басқаратын әскери басшы, лауазым иесі.  Түп мәніне келгенде екі сөздің қызметтік, лауазымдық деңгейі бірдей. Ендеше «қолбасы» көне сөзінің  қолбасшы /полководец/ термині ретінде грамматикалық өзгеріспен қайта жаңғырып келуіне басты себеп тілдік заңдылықтар куә.

Қазақ тілінің жарыспа сөздер сөздігі мына құрылымдық жүйе бойынша құрастырылды:

- комбинаторлы жарыспа сөздер  (мүсəтір - нашатыр; таяз - саяз);

- факультативтік жарыспа сөздер (құдағи - құдағай, тізе - дізе);

- сөйлеудегі жарыспа сөздер (самауыр - самаурын; айналу - айлану);

- редукция (доңғалақ - доғалақ; ылғал - ығал); 

- сөздердің қатыстық варианттары (үлгіру - үлгеру; арбыз - дарбыз);

- морфологиялық варианттар (ащы   -   ашты,   уақыты   - уақтысы);

- қосымшаның жалғануы (даугер, жауаптық – жауаптылық);

- ықшамдау (келіпті - кепті, қалыпты – қапты);

- кіріккен жарыспа сөздер (қалай  етесің  -  қайтесің);

- фонетикалық варианттар (таба нан - тапа нан, бітір – пітір);

- лексикалық варианттар (абыройын төкті – абыройын жойды);

- орфографиялық варианттар 
(рақмет - рахмет, шегара – шекара);

- орфоэпиялық варианттар (ғашық - қашық, газет – казет – кәзит).
4.16 Кирил және латын графикаларында Қазақстан Республикасы әкімшілік-аумақтық бірліктер атауларының параллель анықтамалығын әзірлеу
Анықтамалықты құрастыру барысында көптеген  фонетикалық, орфографиялық, пунктуациялық, сондай ақ, бас әріппен жазу, бірге бөлек жазу сынды емелелік принциптері айқындалды. Яғни елді мекендер мен жер-су атауларының қазақ тілінің нормасына сай бірізді дұрыс жазылу көзделді. Қазақстан георафиялық атауларының едәуір бөлігін орыс тіліндегі атаулары құрайды. Соған байланысты с, ц, ь, ъ, щ, ю,я сынды әріптердің латын графикасында таңбалау және -ск,-ский, -ое, -ая сынды орыс қосымшаларының қазақ тілінде жазылу ерекшеліктері нақтыланды [39]. Соның ішінде, мысалы, әртүрлі нұсқада жазылатын географиялық атауларды біріздендіру мақсаты қойылды: Қапаларасан/Қапал Арасан/Қапал-Арасан, Ақжайық/Ақ-Жайық/Ақ Жайық т.б. Сонымен қатар Анықтамалықта қазақ тіліндегі аудан аттарын орыс тілінде жазғанда қазақ тіліндегі түпнұсқаны сақтап жазу үдерісін қалыптастыру (мысалы, район Біржан сал, район Тереңкөл) және орыс тіліндегі географиялық атауларды қазақ тілінде -ск, -ий,-ский тәрізді қосымшаларсыз жазудағы жаңа үрдістері қалыптастыру мақсаты қойылды, мысалы, Петропавл, Степногор, Затобол т.б. Бұл Анықтамалыққа соңғы жылдары республикадағы кейбір өзгерген атаулар енгізілді.

Анықтамалық 2018 жылғы 6 желтоқсанда мақұлданған «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелеріне» сай жасалды. Анықтамалықтың мазмұнында Қазақстанның 14 облысы, үш мегаполисі, аудан, қалалар мен кенттер, ауылдық, селолық округтер аттары қамтылды (көлемі 500 бет).

Анықтамалықтың  мәтіндерінің мазмұнын көрсететін фрагменттері:
Кесте 6 – Аудан аттарының алфавиттік көрсеткіші (Aýdan attarynyń alfavıttik kórsetkishi)
	Аудан аты

Aýdan aty
	Аудан орталығының аты

Aýdan ortalyǵynyń aty
	Облысы

Oblysy

	1
	2
	3
	4

	Әулиекөл
	Áýlıekól
	Әулиекөл а.

Áýlıekól a.
	Қостанай Qostanaı

	Баянауыл
	Baıanaýyl
	Баянауыл а.

Baıanaýyl a.
	Павлодар Pavlodar

	Бәйдібек ауданы
	Báıdibek aýdany
	Шаян а.

Shaıan a.
	Ońtústik Qazaqstan

	Бейнеу
	Beıneý
	Бейнеу а.

Beıneý a.
	Маңғыстау

Mańǵystaý

	Бесқарағай
	Besqaraǵaı
	Үлкен Владимировка а. Úlken Vladımırovka a.
	Шығыс Қазақстан Shyǵys Qazaqstan


Кесте 7 – Облысқа бағынысты қалалар (Оblysqa baǵynysty qalalar)
	Қалалардың аттары

Qalalardyń attary
	Облысы

Oblysy

	кирил
	латын
	кирил
	латын

	1
	2
	3
	4

	Арқалық
	Arqalyq
	Қостанай
	Qostanaı

	Арыс
	Arys
	Оңтүстік Қазақтан
	Ońtústik Qazaqtan

	Атбасар
	Atbasar
	Ақмола
	Aqmola

	Атырау
	Atyraý
	Атырау
	Atyraý

	Аягөз
	Aıagóz
	Шығыс Қазақстан
	Shyǵys Qazaqstan

	Балқаш
	Balqash
	Қарағанды
	Qaraǵandy

	Екібастұз
	Ekibastuz
	Павлодар
	Pavlodar

	Жаңаөзен
	Jańaózen
	Маңғыстау
	Mańǵystaý

	Жезқазған
	Jezqazǵan
	Қарағанды
	Qaraǵandy


4.17 Кирил және латын графикаларында Қазақстан Республикасы физика-географиялық атауларының параллель анықтамалығын әзірлеу
Қазақстан Республикасының физика-географиялық, яғни тау, өзен, көл, төбе, шатқал және т.б. ірілі-ұсақты географиялық нысан атаулары «Қазақстан Республикасы географиялық атауларының мемлекеттік каталогы» материалдарының және «Жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелерінің»  басты қағидаттары негізінде құрастырылды.
Бұл атаулардың барлығы да республикалық, облыстық, аудандық топокарталарда берілумен қатар, әкімшілік-аумақтық бірліктерде, тарихи-географиялық анықтамаларда, оқулықтар мен оқу құралдарыңда, мемлекеттік құрылымдардың іс қағаздарыңда, байланыс бөлімдері мен транспорт (көлік) жүйелерінде, түрлі дипломатиялық құжаттарда, халықаралық қатынас жүйелерінде, ішкі істер мен әділет министрліктеріңде, баспасөз бен бұқаралық ақпараттарда, білім беру орындары мен ғылыми-зерттеу институттарында кеңінен қолданылып, күнделікті өмірімізде ерекше қызмет атқаруда.
Анықтамалықта тау, өзен, көл атауларын беру барысында сөздік мақаласында тек реестр тізімі ғана берілмей, оның орналасуын көрсететін нақты қосымша дерек, ақпараттар берілді. Мысалы:

Кесте 8 – Физика-географиялық объект атауларын таңбалау үлгісі
	Қайраншоқы, тау, Жетiсу Алатауы жотасынан оңтүстiк-батысқа, Iле Алатауы жотасынан солтүстiк-шығысқа қарай, Сарыөзек ауылынан шығысқа, Қызылжар ауылынан оңтүстiк-батысқа қарай, Кербұлақ ауданы, Алматы облысы
	Qaıranshoqy, taý, Jetisý Alataýy jotasynan ońtústik-batysqa, Ile Alataýy jotasynan soltústik-shyǵysqa qaraı, Saryózek aýylynan shyǵysqa, Qyzyljar aýylynan ońtústik-batysqa qaraı, Kerbulaq aýdany, Almaty oblysy

	Қақпақтас, тау, Iле Алатауы жотасының орталық бөлiгiнде, Жетiсу Алатауы жотасынан оңтүстiк-батысқа қарай, Қараш жотасынан оңтүстiк-батысқа, Саз тауынан солтүстiк-шығысқа қарай, Еңбекшiқазақ ауданы, Алматы облысы
	Qaqpaqtas, taý, Ile Alataýy jotasynyń ortalyq bóliginde, Jetisý Alataýy jotasynan ońtústik-batysqa qaraı, Qarash jotasynan ońtústik-batysqa, Saz taýynan soltústik-shyǵysqa qaraı, Eńbekshiqazaq aýdany, Almaty oblysy


Республикамыздың әкімшілік-аумақтық бөліктеріндегі елді мекендер мен ірі физикалык-географиялық объектілер атаулары әлем тілдерінің көбінде қарым-қатынасқа түсіп, халықаралық дәрежеде қызмет атқарып отырғаны баршаға мәлім. Ол атаулардың мемлекеттік тілде айтылып, жазылуы ана тіліміздің орфографиялық ережесіне сай, әдеби тіл нормасына лайық қазақ тілінің жаңа латынграфикалы әліпбиге көшуіне байланысты дұрыс таңбаланып  жазылуы тек ұлттық емес, халықаралық маңызы бар өзекті мәселе болып отыр.     
Кесте 9 – Физика-географиялық объект атауларын таңбалау үлгісі
	Ағашқұдық, құдық, Қоңыртөбе шоқысынан оңтүстiк-шығысқа, Апан тауынан оңтүстiк-батысқа қарай, Абай ауданы, Қарағанды облысы
	Aǵashqudyq, qudyq, Qońyrtóbe shoqysynan ońtústik-shyǵysqa, Apan taýynan ońtústik-batysqa qaraı, Abaı aýdany, Qaraǵandy oblysy

	Ағашқұдық, құдық, Мыңсуалмас қонысынан солтүстiк-шығысқа, Шөмiштiкөл сорынан батысқа қарай, Бейнеу ауданы, Маңғыстау облысы, Маңғыстау облысы
	Aǵashqudyq, qudyq, Myńsýalmas qonysynan soltústik-shyǵysqa, Shómishtikól sorynan batysqa qaraı, Beıneý aýdany, Mańǵystaý oblysy, Mańǵystaý oblysy


Жалғасы. Кесте 9 – Физика-географиялық объект атауларын таңбалау үлгісі
	Домалақасар, төбешiк, Арал теңiзiнен шығысқа, Қаратау жотасынан солтүстiк-батысқа қарай, III Интернационал ауылынан оңтүстiк-шығысқа, Мәдениет ауылынан солтүстiк-батысқа қарай, Жалағаш және Қармақшы аудандарының шекарасында, Қызылорда облысы
	Domalaqasar, tóbeshik, Aral teńizinen shyǵysqa, Qarataý jotasynan soltústik-batysqa qaraı, III Internatsıonal aýylynan ońtústik-shyǵysqa, Mádenıet aýylynan soltústik-batysqa qaraı, Jalaǵash jáne Qarmaqshy aýdandarynyń shekarasynda, Qyzylorda oblysy


 4.18 Қазақ тіліндегі шеттілдік ономастикалық атаулардың анықтамалығын әзірлеу 
Ономастикалық терминологияда шеттілдік топонимдік атауларды шартты түрде «экзонимдер» деген терминмен белгілейді, яғни экзо – «тыс», «сырт» + оним «атау») [40, 164-б].

Жалпы шеттілдік ономастикалық атауларды, сөз болып отырған өзге елдің жер-су атауларын жаңа латынграфикалы әліпбиде ауыстырудың екі жолы бар: біріншісі, дағдылы дәнекер тіл орыс тілі арқылы қалыптасқан жазуда қалдыру, тек графикасы өзгереді, екіншісі, қазақ тілінің заңдылығына сай икемдеп, сындырып жазу, жаңаша игеру. Мәселен, шеттілдік топонимдерді жаңа графикада жазу ережесінің басты қағидаттарының бірі-ереже, бұл картографиялық өнім кімге арналады және қалай жасалады деген сұраққа жауап іздеуден басталады.  Осыған орай А.Реформатскийдің «өзге тілдің ерекшелігін, ал туған тілдің нормасын ақтау керек» деген сөздері қазіргі кезеңдегі өзге тілді атауларды қазақ тілінің латын графикасында таңбалауға өте сай принцип болып тұр [41, 10-б].

 Ономастикалық ережелер, шеттілдік атаулар ережесі, нақтырақ айтсақ, ономастикалық атаулардың жазуы тіліміздің басты орфографиялық емле-ережелерінің нормаларына сай болады, болуы міндетті де. Өйткені қандай да алыс-жақын мемлекет атауы, әлем астаналарының атауы, өзге де жер-су атаулары алдымен ұлттық тіліміздің заңдылығына, ішкі нормаларына сай төл әріптерімізбен таңбалануға тиіс. Осыған орай шеттілдік  географияық атауларды игерудің кейбір тиімді жолдары қарастырылды.

Шетел мемлекеттері атаулары мен шеттілдік географиялық атаулардың қазақ тілінің жаңа латын графикасы негізінде транслитерациялау ғана көзделмей, көптеген емлелеік мәселелер қарастырылды. Мәселен, Германия мен Грузия және т.б. кейбір мемлекет атаулары Карта мен Анықтамалықта Алмания-Almanıa, Гүржістан-Gúrjistan деп жазу ұсынылды. Түркітілдес мемлекеттердегі бірқатар атаулар қазақ тілінің нормасына бейімделді. Шеттілдік Эдинбург, Петербург сынды топонимдердегі бург компоненті қазақ тілінде Edınbor, Peterbor деп Орынбор моделіне сай жазуды қалыптастыру жөнінде мәселе қойылды. Ал еуропа, араб тб. тілдердегі ДЖ дифтонгымен келетін Джибути-Jıbýtı, Джомолунгма-Jomolýngma, Джайпур-Jaıpýr, Джозеф-Jjozef т.б. сынды атауларда Д әрпі түсіріліп жазылды, өйткені түпнұсқа жазуында да топонимдер Ж әрпімен басталады екен. Сондай-ақ, Анықтамалықта күрделі географиялық атауларды жазу, аудару, калькалау т.б. сынды бірқатар ғылыми-теориялық мәселелер қамтылды. 

Анықтамалықтың жалпы статистикасы: мемлекет атаулары – 200, мемлекет астаналары – 200, елді мекен (қала) атаулары – 15092, гидрографиялық нысан атаулары – 966, орографиялық нысан атаулары – 1280, барлығы 17538 экзонимдік бірлік қамтылды.
4.19 Латын графикасы негізінде қазақ тілінде «Әлемнің саяси картасын» әзірлеу 
Шеттілдік топонимдерді жаңа әліпбиде таңбалаудағы басты қағидаттардың бірі – Дүниежүзілік саяси картада қамтылатын атаулардың басым бөлігін қазіргі қолданыстағы дәстүрлі қалыбын сақтап, бірақ қазақ әліпбиінде жазу: Нью-Йорк//Niu-Iork, Кюрасао аралдары//Kıýrasao araldary, Франция//Fransia/, Испания//Ispania, Колумбия//Kolumbia, Армения// Armenia,    Зимбабве//Zimbabve,  Фуздияма тауы//Fuzdiiama tauy   т.б.

 Ал  Қазақстаннан тыс жерлердегі орыстілді географиялық атаулар орыс тілінің орфографиялық ережелерінің ұстанымдары мен нормаларын басшылыққа ала отырып, латынграфикалы қазақ әліпбиі негізінде жазылады: бас әріппен жазу; кіші әріппен жазу; бірге, бөлек жазу; бірнеше сөзден тұратын күрделі атаулардың жазылуы; күрделі атаудың алғашқы сыңары (сын есім) аударылып алынады) т.б.; қосарланған географиялық атаулардың екі сыңары да бас әріппен, дефис арқылы жазылады. Ал Нойбург-ан-дер-Донау, Булонь-сюр-Мер, Сент-Аман-Мон-Рон сынды шеттілдік атаулардағы бірнеше дефис түпнұсқа бойынша сол күйде жазылады.
Осы кезге дейін біраз шетел мемлекет, астана, қала атаулары ұлттық лингвомәдениетімізге сіңісіп, игерілген, жазу дәстүрі қалыптасқан, аудармасы бар атаулар сол күйде жазылады. Вашингтон, Мәскеу, Ресей, Орынбор, Жапония, Мажарстан, Ыстамбұл, Теһран, Пәкістан, Бейжін, Ұлыбритания т.б.     
Кесте – 10 Түркітілдес топонимдер
	Орыс тіліндегі дәстүрлі жазылуы
	Қазақ тілінде қалыптасқан қолданылу формасы
	Қазақ латынграфикалы әліпбиінде жазылуы

	Нукус
	Нөкіс
	Nökɪs

	Самарканд
	Самарқан
	Samarqan

	Ургенч
	Үргеніш
	Ürgenɪş

	Учкудук
	Үшқұдық
	Üşqūdyq


Бұл атаулар қазақ тілінде бұрыннан сіңісті болып, қазақша жазылуы қалыптасып кеткен. Осы типтегі Өзбекстан, Қырғызстан, Түрікменстан, Әзербайжан, Түркия, еліміздің Ресеймен шекаралас аумағындағы, мысалы, Орынбор, Астрахан т.б. сынды атауларды қамтылуы тиіс деп есептейміз. Бірақ орыс жазуында әбден танымал болған Ташкент, Баку, Кушкурган, Янгикурган сынды атауларды Тәшкен, Бакы, Қосқорған, Жаңақорған деп сындырып жазса қалай болар еді деген мәселені ортаға саламыз.

Шет тілінен енген жалқы есім болсын, жалпы есім сөз болсын алғашында тек транскрипцияға ғана бағынады, орфографиясына, емлесіне  қатаң түрде бірден икемделмейді, бүкіл лексикалық қорға тарамайды. Алғашында өзгеріс жеке фонемаға қатысты болып, бірлі-жарым өзгеріс енуі мүмкін, мысалы,  бір әріпті өзгерту, қос әріптің бірі түсіп қалуы, ь белгісін түсіріп жазу сынды өзгерістерді атауға болады: älbom, älpinis, Әлпі//Älpi (Альпы емес), Ыстамбұл, Тәшкент, ал мағыналас Олюдениз, Кизилагач емес Өлітеңіз, Қызылаңаш деп жазса, Түркиядағы Өлітеңіз бен Қызылағаш екендігі қосалқы ақпарат арқылы ғана білуге болады деген тұжырымға келдік.  
Қазақтың белгілі фонетист ғалымы, ҚР ҰҒА академигі З.М.Базарбаева шеттілдік сөздерді қазақ латын әліпбиінде жазуға қатысты транслитерация мен транскрипцияның ерекшеліктерін былай көрсетеді: «При передаче заимствованных слов используется два приема: транскрипция (передача при помощи букв казахского алфавита звуков иноязычного слова) и транслитерация (передача соответственными казахскими буквами букв иноязычного слова). Если написание исконно казахских слов подчиняется в основном фонематическому принципу, то заимствованные слова пишутся по фонетическому принципу, то есть они будут преломляться согласно орфоэпическим нормам казахского языка» [42, 57-б].

Түркітектес және қытай тіліндегі атауларды  қазақыландыру қажеттілігін айта отырып, біз, ең алдымен, мына критерийлерге сүйену керек деп есептейміз: қазақ қалың отырған аймақ, тілінен, ұлттық мәдениетінен қол үзбеген, тарихи тамыры бір, ертеден қатынаста болғандықтан ондай аймақтардағы атауларды қазақ тілінің фонетикалық ерекшелігіне бейімдеп жазған жөн. Түркия, Әзербайжан елдері шалғайлау, аралас-құралас болмағандықтан, ол елдердегі атауларды жаанды түрде өз тілімізге иілдірмей, өзгеріссіз алған жөн деген тұжырым жасадық.

Картаның кирил графикасында жазылған қазақ тіліндегі нұсқасын ҚР «Ұлттық картографиялық-геодезиялық қоры» РМҚҚ ұсынды, барлығы 82 бет, 4 файлдан тұрады (мемлекеттер, елді мекендер, гидрография, орография).  Картаның тізімдік мәтіні екі бағаннан тұрады: біріншісі 2014 жылы шыққан кирилше қазақ тіліндегі жазылуы, екінші бағанда қазақ тілінің латын графикалы жаңа әліпбиінде жазылуы параллель  түрде қатар берілді.
5 Латын графикасы негізіндегі жаңа ұлттық әліпбиді насихаттау және қазақ жазуын жаңғыртуды ақпараттық сүйемелдеу
Қазақ жазуын латынграфикалы әліпбидің бірыңғай ұлттық стандарты негізінде жаңғыртудың ғылыми-теориялық, ғылыми-практикалық тілтанымдық негіздерін әзірлеу бағытында  2018-2020  жылдарға арналған бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру бойынша «Латынграфикалы жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын жаңғыртудың ғылыми-лингвистикалық базасын әзірлеу» атты іргелі ғылыми-зерттеу жұмысының күнтізбелік жоспарына сәйкес халықаралық және республикалық деңгейдегі жеті конференция, тоғыз дөңгелек үстел, және қырық екі лингвистикалық семинар өткізілді.

БАҚ-та 144 тақырыптық мақала, 52 тілдік реформа жөнінде сұхбат және бейнематериалдар әзірленді.
2018-2020 жылдары аралығында атқарылған жұмыстардың есептері, әзірленген өнімдер және т.б. ҚР БҒМ ҒК Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының ресми фейсбук парақшасында (сілтемесі: https://www.facebook.com/tbi.qaz/), инстаграм желісінде (сілтемесі:  https://www.instagram.com/til.bilimi_institute/) және https://tbi.kz/  сайтында орналастырылып,  халықаралық, республикалық, өңірлік БАҚ-та ақпараттық сүйемелдеу жұмыстары жүйелі түрде ұйымдастырылды. БАҚ-та  жарияланған аудио-бейнематериалдар https://www.youtube.com/channel/UCyic3_8fjr5DFiEtfHk4ZJw жүктелді.  

5.1 БАҚ және масмедиада сөз сөйлеу
2018-2020  жылдарға арналған бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру бойынша «Латынграфикалы жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын жаңғыртудың ғылыми-лингвистикалық базасын әзірлеу» атты зерттеу жұмысы және Қазақстан Республикасының Тұңғыш  Президенті – Елбасы Н.Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақаласында жүктелген тапсырмаларды орындау мақсатында төмендегідей насихаттау жұмыстары жүргізілді:

- баспа БАҚ-та – 144 мақала (толық ақпарат қосымшада берілді);

- БАҚ-та тілдік реформа жөнінде сұхбат және бейнематериалдар әзірленді – 71 (толық ақпарат қосымшада берілді).

5.2 Дөңгелек үстел ұйымдастыру және өткізу
2018-2020  жылдарға арналған бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру бойынша «Латынграфикалы жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын жаңғыртудың ғылыми-лингвистикалық базасын әзірлеу» атты зерттеу жұмысы және Қазақстан Республикасының Тұңғыш  Президенті – Елбасы Н.Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақаласында жүктелген тапсырмаларды орындау мақсатында 9 халықаралық және республикалық дөңгелек үстел ұйымдастырылды және өткізілді (толық ақпарат қосымшада берілді).

5.3 Конференция ұйымдастыру және өткізу
2018-2020 жылдарға арналған бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру бойынша «Латынграфикалы жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын жаңғыртудың ғылыми-лингвистикалық базасын әзірлеу» атты зерттеу жұмысы және Қазақстан Республикасының Тұңғыш  Президенті – Елбасы Н.Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақаласында жүктелген тапсырмаларды орындау мақсатында 7 халықаралық конференция ұйымдастырылды және өткізілді (толық ақпарат қосымшада берілді).

5.4 Семинар ұйымдастыру және өткізу
2018-2020  жылдарға арналған бағдарламалық-нысаналы қаржыландыру бойынша «Латынграфикалы жаңа ұлттық әліпби негізінде қазақ жазуын жаңғыртудың ғылыми-лингвистикалық базасын әзірлеу» атты зерттеу жұмысы және Қазақстан Республикасының Тұңғыш  Президенті – Елбасы Н.Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақаласында жүктелген тапсырмаларды орындау мақсатында 42 ғылыми семинар ұйымдастырылды және өткізілді (толық ақпарат қосымшада берілді).

ҚОРЫТЫНДЫ
1. Қазақ жазуын жаңа ұлттық әліпби негізінде жаңғыртуды лингвотеориялық тұрғыдан негіздеу бойынша алынған нәтижелер:

- латын графикасы негізіндегі қазақ әліпбиінің бірыңғай ұлттық стандартының фонетика-фонологиялық негіздері зерттеліп, қазақ тілі орфографиясында дәстүрлі-тарихи, фонетикалық және фонематикалық принцип, оның ішінде фонематикалық принцип басым қолданылатындығы ғылыми түрде нақтыланды;
- жаңа әліпбиде жаңаша дұрыс жазу ережелерінің фонетика-фонологиялық негіздері анықталды;
- орфограммаларды лексикографиялаудың теориялық негіздері зерттеліп, қазақ тіліндегі орфографиялық сөздіктің жалпы проспектісі жасалды;

- латын графикасына негізделген қазақ жазуының графика, графема, фонема арақатынасы сараланды;

- инвариант фонема мен әліпбидегі әріптердің сандық қатынасы, дыбыс – әріп – фонема  арақатынасы, латын негізді жазудың грамматологиялық, фонологиялық негізі, әріптердің аттары, орналасу тәртібі мен реті, емле принциптері сияқты негізгі базалық мәселелер зерттеліп, теориялық тұрғыдан тұжырымдалды;

- ХХ ғ. басындағы терминологиялық сөздіктер және латын графикасына көшу барысындағы ұстанымдарға ғылыми тарихи-ретроспективті талдау жасалып, жаңа ұлттық әліпбиде кірме терминдерді транслитерациялау және транскрипциялау ережелерінің бастапқы ұстанымдары айқындалды; 
- қолданыстағы байырғы және кірме лексика, жаңғыртылған ескі жазба лексика жазба ескерткіштер материалымен салыстырыла зерттелді;

- архетиптік атаулардың қатысуымен жасалған қос сөздер, күрделі сөздер және т.б. жинақталып, оларды орфографиялау мәселелері дәйектелді;

- қазақ медиакеңістігіндегі діни сөз қолданыстардың лингвопрагматикалық  функциясы, қазақ ономастикалық кеңістігіндегі араб тілінен енген антропонимдер қолданысының теолингвистикалық ерекшеліктері зерделенді; 

- көне түркі мен кірме (араб және парсы) сөздері негізінде ортақ түркілік терминологияны орфографиялаудың тілтанымдық ұстанымдары айқындалды;
- ХХ ғ. басындағы латын графикасы негізіндегі ұлттық мектеп оқулықтарының тұжырымдамалық негіздері айқындалды.

2. Қазақ жазуын жаңғыртудың лингвоқолданбалы негіздерін зерттеу бойынша алынған нәтижелер:

 - қазақ әріптері мен әріп тіркестерінің, қазақ сөзі буындарының,  қазақ тіліндегі түрленім қосымшалардың, қазақ сөздерінің статистикасы анықталды;

- «Қазақ сөзформа құрылымының жиілік сөздіктері» және «Қазақ тілі буындарының жиілік сөздігі» жасалды;

- латын әліпбиіне көшуге байланысты лингвистикалық реформаны жүзеге асырудағы тілдік жағдаят пен тәуекелдіктер зерттеліп, мемлекеттік саясатты іске асыратын мемлекеттік органдарға арналған аналитикалық анықтама әзірленді;    

- әріп жиілігіне негізделген үш пернетақта нұсқасы ұсынылды:  а) әріптерді қолданыста жиі кездесуіне негізделген пернетақта: https://cloud.mail.ru/public/2Zzh/291vfQRiZ; https://yadi.sk/d/QBD4lO1NU6AOGg;  ә) ағылшын пернетақтасындағы латын қаріптерін сақтай отырып, жаңа таңбаларды негізгі үш қатарындағы бос орындарға қоюға негізделген пернетақта: (https://cloud.mail.ru/public/hQAT/5kawR2qpi;      

https://yadi.sk/d/jE3L_g9ljky9Gg; в) кирил әріптерінің орнына латын қаріптерін қоюға негізделген «Кир-лат» пернетақтасы:  (https://cloud.mail.ru/public/2UyF/XxmwGahby; https://yadi.sk/d/SO9Gf5saGVDHPg); 

3. Қазақ жазуын жаңғыртудың инновациялық базасы ретіндегі ІТ-лингвистикалық әзірлемелер дайындау бойынша алынған нәтижелер:

- қазақ тіліндегі көркем, ғылыми, газет, сондай-ақ оқулық мәтіндерінен 8 миллион сөзқолданыстан тұратын мәтін жинақталды;
- кирил қарпіндегі қазақ мәтіндерді автоматты түрде латын графикасына ауыстыратын IT-қосымша жасалды: https://yadi.sk/d/oKUq--hhvlTvcQ;  

- орфографиялық сөздіктің кері-әліпбилі сөздігі жасалды: https://cloud.mail.ru/public/3W6g/2CUB4bA2e; https://yadi.sk/i/zjeHvEQYXdxUXQ;

- морфологиялық, фонетикалық, лексика-семантикалық (біршама) және сөзжасамдық анализатор жасалды;

- 23 параметрден тұратын жартылай автоматты метабелгіленімдер қоятын компьютерлік бағдарлама жасалды: https://e.mail.ru/thread/0:15397834630000000074:0/;

- 8 миллион сөзқолданыстан тұратын мәтіндерге осы 23 параметр бойынша метамәтіндік белгіленімдер енгізілді: 89.250.84.132;

- мәтінге автоматты сөзжасамдық белгіленім қоятын компьютерлік бағдарлама жасалды: 89.250.84.132;

- автоматты түрде фонетикалық белгіленім қоятын компьютерлік бағдарлама жасалды: 89.250.84.132;

- оқу мәтіндері корпусында омоним сөздерді жартылай ажырататын бағдарлама жасалды: 89.250.84.132;

- ақпараттық-аналитикалық сүйемелдеу мақсатында «Matin.kz» сайтында «Қазақ мәтіндерінің корпусына»  орналастырылды; 

- qazcorpus.kz сайтына «Қазақ тілінің ұлттық корпусы» орналастырылды;

- «Сөзтексер» онлайн сайтының пилоттық жобасы әзірленді.

4. Жаңа ұлттық әліпби негізіндегі қазақ жазуын жаңғыртудың нормативтік-лексикографиялық және лингвистикалық базасын әзірлеу бойынша алынған нәтижелер:

- «Қазақ орфографиясы ережелерінің концепциясы» жасалды;

- «Қазақ тілінің жаңа емле ережелерінің» қолжазбасы дайындалды; 

- «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігінің проспектісі» жасалды;  

- «Қазақ тілінің жаңа латын графикалы ұлттық әліпбиі бойынша орфографиялаудың ғылыми-теориялық негіздері (орфографиялық  проспект)» атты еңбектің қолжазбасы дайындалды; 

- «Қазақ тілінің жаңа орфографиялық ережесінің» қолжазбасы әзірленді;

- «Қазақ тілі емлесінің анықтамалығының»  қолжазбасы әзірленді;

- «Топонимдік сөздік», «Антропонимдік сөздік» атты кітаптардың сигналды нұсқалары баспадан шығарылды;
- «Қазақстанда тұратын өзге ұлт өкілдері аты-жөндерінің кирилл-латын графикалары негізіндегі анықтамалықтың» жобасы әзірленді;

- «Латын графикасы негізінде қазақ антропонимдерінің  транслитерациялау ережесінің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында қазақ есімдері мен фамилияларының параллель анықтамалығының» қолжазбасы әзірленді;
-  «Кирил және латын графикаларындағы пунктуациялық анықтамалықтың» қолжазбасы әзірленді;

- «Жаңа әліпбиде кірме терминдерді транслитерациялау және транскрипциялау анықтамалығының» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикасындағы тілтаным терминдерінің сөздігінің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикасындағы салалық терминологиялық сөздіктің (қоғамдық ғылымдар)» қолжазбасы әзірленді;

-  «Кирил және латын графикаларында параллель орфографиялық сөздіктің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында параллель орфоэпиялық сөздіктің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында қазақ ескі жазу лексикасының параллель сөздігінің»  қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында кірме араб-парсы сөздерінің паралелль сөздігінің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында параллель теолингвистикалық сөздер сөздігінің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында жаңа неологиялық сөздіктің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында жаңа қазақ тілінің тіркесімдер сөздігінің» қолжазбасы әзірленді; 

- «Кирил және латын графикаларында қазақ тілінің жарыспа сөздері сөздігінің» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында Қазақстан Республикасы әкімшілік-аумақтық бірліктер атауларының параллель анықтамалығының» қолжазбасы әзірленді;

- «Кирил және латын графикаларында Қазақстан Республикасы физика-географиялық атауларының параллель анықтамалығының» қолжазбасы әзірленді;

- «Қазақ тіліндегі шеттілдік ономастикалық атаулар анықтамалығының» қолжазбасы әзірленді;

- «Латын графикасы негізінде қазақ тілінде «Әлемнің саяси картасы» әзірленді.

Барлық өнімдер www.tbi.kz және www.kazneb.kz сайттарына орналастырылды.

5. Латын графикасы негізіндегі жаңа ұлттық әліпбиді насихаттау және қазақ жазуын жаңғыртуды ақпараттық сүйемелдеу бойынша төмендегідей нәтижелер алынды:

- БАҚ-та 144 мақала жарияланды;

- 71 сұхбат-шолу және тілдік реформа жөнінде бейнематериалдар әзірленді;

- 9 дөңгелек үстел өткізілді;

- 7 халықаралық ғылыми-теориялық конференция өткізілді;

- 42 лингвистикалық семинар ұйымдастырылды.

Зерттеу нәтижелері бойынша 9 анықтағыш, 6 жинақ-кітап, 10 сөздік,  5 монография, 5 ереже, 2 проспект, импакт-факторы жоғары (Scopus) рецензияланатын журналда 3 мақала, импакт-факторы нөлдік емес рецензияланатын шетелдік ғылыми журналда 4 мақала, нөлдік емес импакт-факторы бар отандық ғылыми журналда 28 мақала, шетелдік ғылыми журналда 10 мақала, отандық ғылыми журналдарда 23 мақала, халықаралық, республикалық ғылыми конференцияларда 50 мақала жарияланды, 1 авторлық куәлік алынды, «Дүниежүзінің саяси картасы» әзірленді; кирил қарпіндегі қазақ мәтіндерді автоматты түрде латын графикасына ауыстыратын IT-қосымша жасалды: https://yadi.sk/d/oKUq--hhvlTvcQ; көлемі 8 миллион сөзқолданыстан тұратын латын графикасы негізіндегі қазақ тілі мәтіндерінің корпусы жасалды. 
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